Alenka Glazer
Janko Glazer zapisovalec »narodnega blaga«

Clanek predstavija vsebino dveh bele#nic iz literarne zapuscine Janka Glazerja, v
kateri si je leta 1908, od 1911 dalje ter 1922 in 1923 zapisoval snarodno blago« iz
svojega ozjega okolja (Ruse, Selnica ob Dravi): besede, rekla, pregovore, vremenske pre-
govore, vraze, razlago sanj, pesmi, oponasanje zvonov, dve pripovedki, legendo, pripoved
o bajeslovnem bitju, otrosko igro. Vseh vpisov je 181. Objavljeno gradivo je komenti-
rano, nakazane so sorodnosti z ze objavljenimi variantnimi besedili. Posebej je opozor-
Jeno na sorodne motive ali na rabo tu zapisanih besed v Glazerjevi poeziji.

This article presents the contents of two notebooks out of the literary legacy of Janko
Glazer, in which he recorded in 1908, from 1911 onward and in 1922 and 1923 folk-
lore from his close surroundings (Ruse, Selnica ob Dravi): words, sayings, proverbs,
weather proverbs, superstitions, dream interpretations, songs, imitation of chimes, two
stories, one legend, a tale about a mythological being, a children’s game — a total of 181
records. The author comments on the material, pointing out the similarities to other
already published variants, stressing the words and similar motives that Glazer first
recovded and then used in his poehry.

V Glazerjevem zborniku (Casopis za zgodovino in narodopisje 1977) je Vilko Novak v
svojem clanku Etnologija v Casopisu za zgodovino in narodopisje' obzaloval, da Janko
Glazer, ki+je bil hudskemu zivljenju vedno kar najblize« in mu je »Studij pri Matiji Murku...
priblizal tudi znanstveno zanimanije za ljudsko kulturo- «ni vec vsaj zapisoval in objavljal
s tega podrodja...-* V nadaljevanju je podal kratek pregled Glazerjevega tovrstnega dela
in posebej poudaril njegov izbor Slovenska narodna lirika (Ljubljana 1920); po njegov-
em je to »prva moderna antologija nasega ljudskega pesnisiva in njen predgovor je Se
danes sodoben ter zelo primeren za uvajanje v njega razumevanje.-* Glazerjev edini

' Casopis za zgodovino in narodopisje. Nova vrsta, 13, (XIVIIL) letnik, 1977, tev. 1-2, str. 265-273,
4 N.d., str. 265.
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etnoloski zapis Mravljinjaki na Pohorju®pa kaze, -kako odli¢no bi mogel tiko delo oprav-
ljati v vedji meri in koliko podobnega je z njim pozabljenega.<

A kot sourednik Casopisa za zgodovino in narodopisje (za knjiZzevno zgodovino, je-
zikoslovje in narodopis(je), od leta 1929 do vklju¢no 1936 neimenovan) je skrbel, da je
bila v reviji zastopana tudi etnologija (-narodopisje-). Skupaj s Karlom Prijateljem sta leta
1926 sestavila Kazalo k Casopisu za zgodovino in narodopisje, 1.-XX., kjer je Glazer (takrat
Se Glaser) zbral prispevke za podrocje knjizevne zgodovine, jezikoslovja in narodopis(j)a
in ob zapisih deloma kratko nakazal tematiko teksta. -Prvi poskus vrednotenija in vsebin-
ske razclenitve etnoloskih prispevkov v njegovih prvih dvajsetih letnikih«® pa predstavlja
Glazerjev Pregled etnografskih clanaka u glasilu «Zgodovinskega druStva v Mariboru..”
Vilko Novak je opozoril tudi na Glazerjev kriti¢ni zapis o ¢lanku Stanka Vurnika Slowiericy
a etnografja v poljskem listu Ruch slowianski.”

Glazerjevo zanimanije za etnologijo in slovstveno folkloro” (-narodopisje-) pa je raz-
vidno tudi iz vrste drugih njegovih tekstov. Sam je v Mariborskem vecerniku Jutra 1930
pod skupnim naslovom Mariborski otok in ljudsko izrocilo objavil spripovedki o objest-
nem beracu, limbuskem vitezu in kadji kraljici«"" kjer je ob povzetku obeh motivov navedel
tudi njune literarne obdelave. Prispevek je podpisal s psevdonimom Kobanc — njegova
mati je bila iz Selnice ob Dravi, nasproti Rusam, torej s -Kobanckega« — in tako poddrtal,
da sam pripada obmodju, s katerega je vzet motiv o beracu, ki ga je sicer slisal od oceta,
po rodu Rudana, Motiv je v literarizirani obliki, kot Crtica z vzgojno poanto Kupec,"
obdelal Ze leta 1923,

Tudi kot ocenjevalec je Glazer pisal o knjigah, ki so prinasale ljudsko slovstvo ali
literarne predelave ljudskih motivov, v vezani in nevezani besedi. Zdaj, ko je v urednistvu
Viktorja Vrbnjaka zbrana velika vecina Glazerjeve objavljene strokovne in znanstvene
publicistike v knjigi Razprave — ¢lanki — ocene,' so v Cetrtem poglavju'® zdruZena be-
sedila, ki govore o delih s podrodja slovstvene folklore. Tako so kronolosko razvricena
najprej porocila o zbirkah vezane besede: Slovenske narodne pesmi, 16. snopic. Uredil
dr. Joza Glonar. 1923:" Pripovedne slovenske narodne pesmi. Mladini izbral in priredil
Pavel Flere, 1924;" Volkslieder der Slawen, Ausgewiihlt, tibersetzt, eingeleitet und er-
liutert von Paul Eisner. 1926;' Kotnik Janko: Lesicjak. Ljudski pesnik in pevec iz Koro-
tana. 1929;" Koroske uganke in popevke. Zbral Vinko Moderndorfer. 1933;"1lesi¢ Fr(an).

i Casopis za zgodovino in narodopisje 34 (1939) 1-2, str. 140-141; Casopis za zgodovino in narodopisje 35
(1940) 1-2, str. 112,

¥ Glejop. 3.

* Glej op. 3.

! Glasnik Etnografskog muzeja u Beogradu 11, 1927, str, 83-85,

* Casopis za zgodovino in narodopisje 25 (1930) 3-4, 252-253; prim. tudi Vilko Novak, Raziskovalci sloven-
skega zivljenja. Cankarjeva zalozba v Ljubljani 1986, str. 328,

* Zatermin slovstvena folklora prim. tekste Marije Stanonik, zlasti razpravo Slovstvena folklora kot terminoloiko
vprajanje. Traditiones 21, SAZU, Ljubljana 1992, str. 25-72,

" Mariborski vecernik Jutra 4 (1930) 134, 14, VL, str, 2.

" ]. G., Kupec. Po narodni pripovedki. Mladika, 4 (1923) 5, str. 181-182.

12 J.mkt) Glazer, Razprave - Clanki — ocene. Izbral, uredil in opombe napisal Viktor Vrbnjak. Zalozba Obzorja,
Maribor 1993.

¥ N, d., str. 467-505.

" Casopis za zgodovino in narodopisje 19 (1924) 1, str. 41-43,

" Ljubljanski zvon 45 (1925) 3, str. 185-187.

1% Casopis za zgodovino in narodopisje 22 (1927) 34, str. 202-204.

17 Casopis za zgodovino in narodopisje 25 (1930) 1-2, str. 124,

" Casopis za zgodovino in narodopisje 29 (1934) 1-2, str. 82-83.
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Hrvatska dobrovolja i popevka Od kmetskoga stalisa prestimanja. 1938;" Stare Zalostne.
(Slovenske pripovedne narodne pesmi. Izbral in priredil Joza Glonar.) 1939.% Sledijo —
poleg Ze navedenega Clanka Mariborski otok in ljudsko izrocilo ter ocene Vurnikovega
pregleda slovenske etnologije — §e porocila o Stirih zbirkah ljudske proze, oziroma njenih
priredb in literarnih obdelav: Ivan Albrecht, Paberki iz RoZa. 1920;*' Narodne pravljice iz
Prekmurja. Priredila (Julij) Kontler in Kompoljski (=Anton Hren). L.zvezek 1923, 11. zvezek
1928;#Storije 1. Koroske narodne pripovedke in pravljice. Zbral in uredil Franc Kotnik.
1924;* K Schlosserjevim Pohorskim pripovedkam.

K etnoloskim zapisom bi lahko pristeli Se sestavek Pri treh Zrebljih,® kjer Glazer po-
jasnjuje nastanck ledinskega imena ter hkrati opisuje predmet in njegovo rabo: Zrebelj,
zabit v drevo, rastoce na meji; to so mejadnice, s katerimi so, razen z mejniki, na Pohorju
zaznamovali meje med gozdnimi parcelami. Ta tekst je pisal leta 1971, kar prica, da so ga
domaca pokrajina in clovek v njej ter njegovo delo, govor, nac¢in razmisljanja in custvovanija
zanimali do konca Zivljenja.

Zanimanije za vse, kar je bilo povezano z zivljenjem in ljudmi, sredi katerih je Glazer
odradcal v domacem okolju, v Rusah, preden je $el leta 1905 v gimnazijo v Maribor, se
kaZe neposredno v njegovih zapisih besed in domacega govora, pregovorov, rekov,
vraz, pa tudi pripovedk, pesmi in iger. Ti rokopisni zapisi so zdruZeni v dveh beleZnicah,
shranjenih v Glazerjevi zapusc¢ini na njegovem domu v Rusah. Prva beleznica, velikosti
19X 12,5 cm, obsega 24 Stetih strani, popisani pa sta tudi obe notranji strani platnic, pred
prvo (1 a) in za zadnjo (24 a) stranjo. V beleZnico je vioZen list 19 X 11,7 cm, preganjen
in popisan s svincnikom na vseh Stirih straneh. BeleZnica, ki jo za to objavo oznacujemo
kot B I (dodatni list pa kot B I a), ima na naslovni platnici nalepko z napisom: Narodno
blago. Janko Glaser. Vpisi od 1. do 17. strani so zaporedoma datirani in so nastajali od 1.
111. 1908 do 4. VIII. 1908. V tem C¢asu je Glazer obiskoval in dokoncal tretji razred klasi¢ne
gimnazije v Mariboru. Snov kaZze, da je dobil za svoje zbiranje in zapisovanje pobudo od
slavista. To je bil dr. Ljudevit Pivko (1880-1937), ki je poudeval na mariborski klasicni
gimnaziji od 1906 do konca novembra 1908 ter bil Glazerjev profesor za slovenscino v
Solskem letu 1907/08 in prve tri mesece naslednjega Solskega leta.

Dr. Ljudevit Pivko, cigar delovanie je bilo zelo mnogostransko, je zbiral tudi narodo-
pisno gradivo, zlasti o svoji rojstni vasi (Nova vas pri Markovcih).* Ocitno je znal priteg-
niti dijake in je zanimanje za to podrodje zbudil tdi v mladem Glazerju,” ki se je z
zbiranjem etnoloskega gradiva ukvarjal Se vrsto let pozneje, ko je bil Ze sam profesor. V
Glazerjevi beleznici iz leta 1908 so namred na straneh 18 — 21 ter na 1 a in 24 a zapisi iz let
1922 in 1923.

V zapuicini pa je Se ena beleZnica, velikosti 16,6 X 10,1 ¢m, z osmimi nestetimi in
nedatiranimi stranmi ter z vloZenim listom, popisanim na obeh straneh. Za tokratno

17 Casopis za zgodovino in narodopisje 34 (1939) 1-2, str. 122-123.

* Casopis za zgodovino in narodopisje 35 (1940) 1-2, str. 103-106.

A Jugoslavija 3 (1920) 90, 14. 1V, str. 1.

2 Casopis za zgodovino in narodopisie 19 (1924) 2, str. 121-122; Casopis za zgodovino in narodopise 24
(1929) 3-4, str. 211-213.

4 Casopis za zgodovino in narodopisje 20 (1925) 1, str. 103,

# Slovenski etnograf 13 (1960), str. 219-224.

# Zven jekla 4 (1971) 7, str. 3. Ponatis v knjigi: Razprave - &lanki = ocene, Maribor 1993, str. 1004,

“ Prim. Franjo Bag, Pivko Ljudevit. Slovenski biografski leksikon 11, str. 368-369.

¥ Kako je Glazer profesorju Pivku zaupal, kaZe wdi domaca naloga o jeseni, ki jo je napisal v verzih, Se
preden je javnosti razkril svoje pesnisko snovanje, profesor pa je nalogo v 3oli prebral. Prim, Matija Za-
dravec, Iz spominov na prijatelja. Glazerjev zbornik, Casopis za zgodovino in narodopisje 48 (1977) 1-2,
str. 13-14.
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objavo zaznamujemo to beleZnico kot B11, vloZek pa B 11 a. Na zadniji strani je (obrnje-
no) prepisana Zupanciceva pesem Glad od druge kitice dalje. Pesem je izsla v februar-
ski Stevilki Ljubljanskega zvona 1909, vendar napis na ovitku beleznice kaZe na poznejsi
¢as vpisov. Na naslovni nalepki je napisano: Nar. blago. JRGlaser. Podpis vkljucuje
zacetno ¢rko priimka Robnik; tako se je pisala Marija Robnik, od 1917 Glazerjeva zena,
s katero se je zblizal v jeseni 1911. Vpise iz te beleznice moremo torej postaviti v ¢as od
leta 1911 dalje.

V nadaljevanju objavljamo prepise iz obeh beleZznic, z datumi vred, pri vsakem vpisu
pa je zabelezeno za to objavo dodano zaznamovanije beleznice in zaporedije vpisa.

1. I11. 1908.

Skocnik je strm Zleb, po katerem voda pade (skoci) na kolo. (B 1, str. 1, 1. vpis; risba
skocnika — prim. slikovno prilogo Stev. 1.)

1. 111. 08.

Smarcek je majhen grozd, ki poZene pozno na divjakih G-ravbarjih-). Njegove jagode
ostanejo drobne in trde. Pravijo, da bi dozorele $e le ob Smartinovem (11. listopada.)
Odtod ime. (B 1, str. 1, 2.)

1. 111 08

Odkod hren?

Ko sta potovala Kristus in sveti Peter, prideta nekega dne mimo neke koce. Na
pragu je stala posestnica hiSe in zacela grdo zmerjati mimoidoca popotnika. Kristus
se je razjezil nad prevec zgovorno Zeno in dejal Petru: -Idi pa jej izderi njen dolgi
jezik!s Peter je storil to in vrgel jezik kraj ceste. (Str. 2) 1z njega pa je zrastlo zeli§ce,
hren, Cegar okus je e dandanes hud in pekod, ker je nastal iz Zenskega jezika. (B I,
str. 1-2, 3.)

3.111. 08

Zid je navadno odprto ognjisce. (B 1, str. 2, 4.)

3. 111. 08.

KoZuhati pomeni slaciti koruzo. KoZuhanje imajo po nodi in takrat pridejo iz cele vasi
ljudje skupaj. (B1, str. 2, 5.)

3. 111 08.

Smolje n. imenujejo brinje. (B 1, str. 2, 6.)

5.111. 08.

Zito pravijo rZi, n. pr.: -Koliko Zita (1o je koliko rZi) si pridelal?- Zito sploh pa imenujejo
=zrnje«, N. pr.: *Koliko zrnja (t. j. koliko Zita sploh) si pridelal?« (B I, str. 2, 7.)

5. 111 08

Bir je jez pri zagah in mlinih, v katerem se nabira voda, ako je potok majhen. (B I, str.
2-3,8.)

10. 111 08.

Lij je Skafu podobna posoda, ki ima skozi dno napravljeno majhno cev in se rabi pri
napolnjevanju sodov. (B, str. 3, 9.)

10. 111. 08.

Pekre (pl. n.) je podstresje nad gospodarskim poslopjem, kamor spravljajo seno in
otavo. (B, str. 3, 10.)

11. 111. 08.

Apnica je apnenica. (B, str. 3, 11.)
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11.111. 08
Ako umre kdo na pust, pravijo, da bodo imeli priisti hisi tudi na Veliko no¢ mrlica.
(BI, str. 3,12.)

11. 111. 08,
Sklednik je priprava, v katero se devajo sklede. (B 1, str. 3, 13.)

11. 111, 08,
Pokrivalka je pokrov pri loncih. (B I, str. 4, 14.)

11. IIL. 08.

Jarem pomeni razen navadnega jarma tudi lesen obod pri zagi, v katerem je napet list.
(B, str. 4, 15.)
11. 111. 08
PluZznik je tisti del pluga, na katerem sloni plugovo deblo. (B 1, str. 4, 16.)
11. 111. 08
Privreti pomeni prihrumeti, prilomastiti. (B [, str. 4, 17.)

23, 111. 08:
Drob imenujejo travna semena pomesana z drobnim senom. (B 1, str. 4, 18.)

23, 111. 08.
Ce se komu sanja, da stoji na visokem prostoru, doti¢nik $e vedno raste. (B, str.
4,19,

23. 111. 08.
Meh je mah. (B I, str. 5, 20.)

23.111. 08.
Mehi (n. pl.) = Ziechharmonika. (B I, str. 5, 21.)

23, 111. 08.

Krplje pomeni 1. krplje za seno (Futternetz), 2. krplje, ki se privezejo na noge, da se
ne udirajo v sneg. (B 1, str. 5, 22.)

23. 111 08,
Ce se komu sanja o kacah, naznanja to bliZnjo vojno. (B, str. 5, 23.)

23.111. 08.
Presék je dolg, nekaj metrov Sirok posekan prostor v gozdu. (B 1, str. 5, 24.)

23.111. 08.
DraZnica je jarek na cesti, po katerem ob nevihti voda s ceste odteka. (B 1, str. 5, 25.)

23. 111, 08.
Vresje (n. pl.) je vresek (Heidekraut) (B 1, str. 5, 26.)

23.111. 08,
Krepelec (krepéuc) je debela palica. (B 1, str. 6, 27.)

23. 111 08.
Ciganiti pomeni nadleZno prositi. (B I, str. 6, 28.)

23. 111. 08,
Sladko korenidje so sladke koreninice. (B 1, str. 6, 29.)

23.111. 08.

Haburiti je iskati za trgac¢i pus¢eno grozdije. (B I, str. 6, 30.)
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23.111. 08.
Motovilo je priprava, na kateri se ovija nit v Strene. (B 1, str. 6, 31.)
23, 111. 08.
Kopisce je prostor, kjer se kuha oglje. (B 1, str. 6, 32.)
23111 08.
Cvetiriti (Cetviriti) pomeni s Stirimi voli peljati. (B I, str. 6, 33.)
30. II1. 08.
Podél je spredniji del voza. (B 1, str. 7, 34.)
30. I11. 08.
Stirnik je zadniji del voza, (B 1, str. 7, 35.)
30. 111. 08.
Vetrnik (vetrih) je ponarejen kljuc. (B 1, str. 7, 36.)
8.1V. 08.
Ravna, ¢ = ravnina, ravan. (B I, str. 7, 37.)
8.1V. 08.
Koruznica je koruzna slama. (B I, str. 7, 38.)
8. 1V. 08,
Glen m. je glina. (B 1, str. 7, 39.)
8.1V. 08.

Mlaj m. imenujejo mlado drevije. (B 1, str. 7, 40.)

(Brez datuma.)
Vjedavec je Clovek, ki se za vsako malenkost jezi. (B 1, str. 7, 41.)

8. 1V. 08.
Bukovica je sad bukve. (B 1, str. 7, 42.)
8.1V. 08.
Gladoven je lakoten. (B 1, str. 7, 43.)
11.1V. 08.
Maza f. = mazilo. (B I, str. 8, 44.)
11.1V. 08.
Zagnik je jerbascek, v katerem nosejo Zagarju obed. (B, str. 8, 45.)
11.1V. 08.
Poldnic je obed. (izgovarjajo: podnc ali: pogn¢.) (B 1, str. 8, 46.)
13.1V. 08.
Shod (shad) je «Zegnanje-. (B 1, str. 8, 47.)
24.1V. 08,
Ce komu kaj izpodleti, pravijo: »Se ti je pa krempelj umaknil.« (B 1, str. 8, 48.)
24.1v. 08.
-Zolna se dere, bo pa deZ.- (B, str. 8, 49.)
24.1V. 08
Krpeljce = pluZznik (kolca). (B 1, str. 8, 50.)
24.1V. 08.

Cesminja je babkovina (¢esmin); nem. Sauerdorn, lat. berberis vulgaris. (B 1, str. 8,
51.)
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24. 1V. 08.
O kralju Matjazu

Kralj MatjaZ se je nekoc hotel bojevati zoper Boga; zato ga je ta kaznoval. Ker pa je bil
MatjaZ drugace dober moZz, ga Bog ni kaznoval s smrtjo, ampak zapovedal, da naj se
razdeli gora in pozre kralja z vso vojsko. Tako se je zgodilo in tam spi zdaj s svojimi
junaki. Vstal pa ne bo prej, ko (precrtano) dokler ga Bog ne bo poklical iz spanja. (B 1,
str. 9, 52.)

II.

Neki voznik je peljal nekoc¢ vino na prodaj. Prisel je v skalnato pokrajino in ni vedel
dalje. Kar je stopil pred njega star menih in ga vprasal, kaj pelje: -Vino, kakor videte,: je
odgovoril voznik. -Ali bi ga kupili?- -Pri nas doma ga ravno primanjkuje. Po ¢em pa da§?
Voznik je povedal in kmalu sta se pogodila. (Str. 10) »Zdaj pa spravim sode z voza,- je
rekel menih. Voznik pa je zmajal z glavo in dejal: -Sama jih ne bova mogla. So tezki.- +Z
boZzjo pomocjo se vse naredi, je odgovoril menih, prijel sod in enega za drugim postavil
na tla,

Ko je bil gotov je rekel vozniku: -Ako bi rad videl skrivne reci, pojdi z menoj! Pa ne
napravi vec, ko to, kar ti bom velel.- Voznik je 3¢l za menihom. Med pecevjem sta prisla
do vrat, ki jih je menih odprl. Skozi te sta stopila v dolg hodnik, dospela do drugih in
nazadnje do tretjih vrat. Menih je odprl tudi te in hipoma sta stala v lepi dvorani. Pri mizi
sredi sobe je sedel star gospod, ki je bil opravljen kakor vojak. Njegova brada se je
ovijala okrog mize in je prirastla Ze skoraj krog (str. 11) in krog. Menih je rekel vozniku:
«Ko bo ovila ta brada mizo trikrat, se bo zbudil ta starec, kralj MatjaZ, in premagal s
svojimi junaki ves svet.- Na vsaki strani MatjaZevi je sedel po en mladenic, tudi vojasko
opravljen. Pred kraljem in pred vsakim mladenicem je stala prazna kupa, v eni steklenici
pa je bilo Se nekaj vina. Menih je rekel vozniku: -Primi kraljev med in ga potegni malo iz
noznicels Voznik je napravil tako in pocasi, kakor je vlekel on me¢, je vzdigal kralj glavo
in rekel: <Pusti me, da spim tako dolgo, kakor je Bog zapovedal.« Voznik je spustil mec
in MatjaZ je zopet zaspal, Menih pa je rekel: »Zdaj pa primi me¢ enega mladenica in ga
zasuci od leve proti desnil« Voznik je ubogal in tudi mladenic se je zbudil, ko pa je voznik
spustil meg, je junak (str. 12) zopet zaspal. Potem je velel menih, naj poskusi vino, ki je
bilo na mizi. Voznik je poskusil in rekel: -Res sem Ze star, vendar vina s tako prijetnim
okusom Se nisem pil.« Menih pa je odgovoril: *To vino je Ze zelo staro, tistega pa, ki si ga
ti prodal, bodemo imeli 3¢ dalje ko sto let.« Potem je peljal voznika iz dvorane v lepo
cerkev. Tam je bilo ved tiso¢ ljudi, ki so prepevali tako veselo, da ni slisal voznik Se
nikdar tako veselega petja. Ko sta nekaj casa posludala, je vprasal menih voznika, ce
hoce iti domu. -Seveda moram iti h konjem, ki sem jih pustil zunaj,« je odgovoril voznik
in v tistem hipu je zginila cerkev in lepo petje in stal je med pecevjem pri svojem vozu,
kakor prej. (B, str. 9-12, 53.)

25.1V. 08.
Ce v velikem tednu deZuje, bo zemlja celo leto potrebna (dezja). (B, str. 13, 54.)

25.1V. 08.
Ce se dim vlaci nizko pri tleh, bo deZ. (B, str. 13, 55.) o

25.1V. 08.

Ob Sentjurjevem se mora vrana skriti v Zitu. (B 1, str. 13, 56.)
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25.1v. 08
Kak3no vreme je na pustno nedeljo, tako bo na Veliko no¢. (B 1, str. 13, 57.)

25.V.08.
Kdor najde ¢veterolistno deteljo, bo srecen. (B, str. 13, 58.)
(Brez datuma.)

Sonce sije, mocka se zadere,
dezek gre, pisker se potodi,
siva mocka boba za jim skodi,
v breizje gre, pisker rece: crep,
breizje se podere, boba rece: trep.
(B, str. 13, 59.)
25.V. 08.
Ruski zvonovi pojejo:
Lingl, Riemer, Lingl, Riemer...
ali pa:
Od Lingla do Riemerja, tim ni daud, tam ni daud,
Od Lingla do Riemerja, tam ni daud, tam ni daud...
(B 1, str. 14, 60.)
25. V. 08,

: Pojmo doumo.

: Ko mo domé deilali?

: Mackijo zZupo kuhali.

: 8¢im mo jo meisali?

: Z mackijo toco.

: Ke je tista toca?

Na gorni polici.

: Ke je tista polica?

: V ogni je zgorela.

: Ke je tisti ogen?

: Voda ga je pogasila.

: Ke je tista voda?

: Po trounki se je rezlila,
(Str. 15) ,
: Ke je tisti trounik?

: Ouce so ga pojedle.

: Ke so tiste ouce?

: V grm so poskokale.

: Ke je tisti grm?

: Sekira ga je poseikala.

: Ke je tista sekira?

: Kovoc jo je rezbiu.

: Ke je tisti kovoc?

: Vrh planine proso seije.
B: Ke je tisto proso?

: Golobi so ga snedli (pozoboli).
: Ke so tisti golobi?

: Gospaoda jih je postrelila.
B: Ke je tista gospoda?

>PEPEPE>EI>I>E>

>SE>PWIPEPE>®

> = >
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A: Po morji se péle,
vse Stiri viluft drzi, mo tri kadi s...,
tri kadi cukra pa tri kadi meida.
Deri se bo prvi sméjau, dobi §...,
drugi cuker, tretji pa meid.
(B 1, str. 14-15, 61.)
25.V. 08.
Ce ubijes kaco, ne pogine pred soln¢nim zahodom, ¢eravno si jo razsekal na drobne
kosce. (B, str. 16, 62.)

25.V. 08.
Kadar je vino mocno, se hvalijo pivci: »Tako modno Se pa le ni, da bi nas vrglo c¢rez
jarek.- (B 1, str. 16, 63.)

25. V. 08.
Stora boba, Hajda mare
stori ded, drobna bit,
pojma jutre Micka mare
hajdo mlet. maja bit. (B, str. 16, 64.)
25. V. 08.

Ce je kaka pot dolga, pravijo: »Dalec je, da bilahko vse tri dele rozenkranca zmolil.«
(B, str. 16, 65.)

4. VIIL 08.
Ce ¢lovek na sebi §iva, vse pozabi, kar mu kdo pove. (B1, str. 16, 66.)

4. VIIL, 08.
Kadar so bolhe hude, je ajda polna. (B I, str. 17, 67.)

4. VIIL. 08.
Cepcevi deli so:
a) roCnik
b) Risba cepca z oznakami a, b, c.
c)

(B1, str. 17, 68.)
4. VIIL, 08.
Nahajajo se pri nas ostanki rodilnisk (precrtano) druZilniSkega of pri zenskih samostal-
nikih nam. o, in sicer pri imenih, ki znacijo dolocen kraj: pod gor6j, za vadoéj (vodo), za
Dravéj. (B, str. 17, 69.)
(Brez datuma.)
temel, temla, temlo. (B, str. 17, 70)
(Brez datuma.)
Besede na o, esa so namesto sred. spola Zenskega spola: koleisa (e), oceisa (e), Creiva
(e), dreiva (e), uha (e). (B 1, str. 17, 71.)
(Brez datuma.)
Viékniti (nam. vtakniti.) (B I, str. 17, 72.)

S tem zapisom se koncujejo vpisi, nastali leta 1908,

Na 18. do 21. strani so vpisi deloma brez datumov, drugod so zabeleZeni ali je vsaj
navedeno leto zapisa, deloma tudi ¢lovek, od katerega je Glazer, takrat (1922-1923) ze
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profesor na klasi¢ni gimnaziji v Mariboru, besedo ali reklo slisal, na dveh mestih je
zabelezen kraj, kjer je bilo zapisano izreceno.

Osredek = kos zemlje med vodo (Insel). (Grizold.) (B I, str. 18, 73.)

Ne zamerite, prosim!
Bom kar udarila, ne bom nic¢ zamerila! (B I, str. 18, 74.)

Goste sluzbe, redke suknje.

(7.1.1923 —mati.) (B, str. 18, 75.)

Stranik (m.): klop ob pedi. (B 1, str. 18, 75 a.)
Dolgoprsten. (B I, str. 18, 76.)

Vreme se opravi, (B 1, str. 18, 77.)

g pri Candru 1922,
Noga zaspi. (B 1, str. 18, 78.)

Ali verjamete, da je pes na jajcih sedel?

(B, str. 18, 79.)

Pasiv:
Bodite prodeni! — Ali so hlapci klicani? — RecCenje je. (B I, str. 18, 80.)

Za eno suknjo je v Gradcu bolj mrzlo, ko v Mariboru. (28. XI1. 1922 —oce.) (B, str. 19, 81.)
Plahoritne (svinje). (Otiski vrh 1923.) (B 1, str. 19, 82.)
Toca pod streho (= kradljiv sluzabnik.) (B I, str. 19, 83.)

Tako smrdi eden (brez ozira na spol!) po hlevu! (Stenografirano: Man stinkt sehr nach
Stall.® (B 1, str. 19, 84.)

Krhko se smejati. (B I, str. 19, 85.)

Slaboumnez, kravar, pozimi in poleti v isti lodnasti obleki. Imel je zakrivljen noz; z
njim si je odrezaval kruha in na njem — ubijal usi! (B I, str. 19, 86.)

Nadiha spravi ¢loveka od kruha, (B, str. 19, 87.)
Kdor se med otrobi zmesa, ga svinje poZrejo. (OCe 12, VIIL. 1923.) (B I, str. 19, 88.)
Predpicnik = predpasnik (stari Speh.) (B 1, str. 19, 89.)

Kankarl = hudobec.

Neka kmetica (gostilni¢arka) je kupila dva polovnjaka vina. Hlapec ga je peljal s konji
proti domu, sama pa je sedela na vozu med polovnjakoma. Ko so se peljali mimo nekega
travnika — bilo je Ze mra¢no — so nenadoma zagledali belega konja, ki se je pasel na trati.
UpreZena Konja sta se tako ustrasila, da sta skocila v stran in pri tem sta polovnjaka tako
trescila drug ob drugega, da sta kmetico zmeckala,

Tistega belega konja je baje pasel -kankarl-. (Mati,) (B 1, str. 20, 90.)

Obcutljiv kakor breja macka, (Vinicar, 23. VIIL 1923.) (B 1, str. 20, 91.)
Kako lovijo kose v vinogradih! (B [, str. 20, 92.)

Mravljinjak! (B I, str. 21, 93.)

jednoperka = otebice (B 1, str. 1 a, 94; vpis iz 1922 ali 1923.)

# Stenogram v nemscini je ljubeznivo prebrala ga. Nada Kert, za kar se ji lepo zahvaljujem.

142



Janko Glazer zapisovalec snarodnega blaga-

kosato se meniti (B I, str. 13, 95; zapis pod ¢rto, s svin¢nikom in s pisavo iz priblizno
leta 1922 ali 1923.)

Na notranji strani zadnje platnice (B 1, str. 24 a, 96) je navedena vrsta primerov tako
imenovanega akanja ter prehajanja samoglasnika a v ojevski vokal. Ta stran je posneta
na priloZeni fotografiji Stev. 3.

Na §tirih nestetih straneh vloZenega lista v prvo beleZnico (B 1 a) so s svinénikom
zabeleZeni prvi zapisi posameznih vpisov, ki jih je Glazer nato prepisal s ¢rnilom v
beleznico. Nekateri zapisi pa so v beleZnici ostali neupostevani in jih navajamo tu:

Crni muri

douta po grmouiji,

beili bekic

noter v torbo. (B1 a, str. (1), 97.)

Ce rece kdo: »Pisi me v r...,« odgovori drugi: Kapuna pa v torbo. (B 1 a, str. (3), 98.)
Otroci imajo mnogo iger, tako:

Pti¢ja barva. (B 1a, str. (4), 99.)

Platno prodajati. (B I a, str. (4), 100.)

Kickati. (B1 a, str. (4), 101.)

Loviti (Adam je po vrtu hodil,
kolko ti¢ev je dobiu,
povej mi zdajti.) (B1 a, str. (4), 102.)
Kako se pride v nebesa (pastirska igra) (Dodana risba; primerjaj fotografijo Stev. 2.)
(B1 a, str. (4), 103.)

Vpisi v drugi, nepaginirani beleZnici so prav tako nedatirani in vsebinsko podobno
raznoliki kakor v prvi beleZnici. Navajamo jih v zaporedju, kakor so napisani.

...Ko bi, roZca, modra bila,

slanca bi te ne vmorila.

O zakaj se nisi skrila,

ti nesre¢na rozica? (B 11, str. (1), 104.)

Maricka, kaj tajis,

da sama tu lezis?

Saj se na slamc pozna,

da sta lezala dva. (B 11, str. (1), 105.)

Siuna zemlja. (Silna) (B 11, str. (1), 106.)

Vrhka (B I1, str. (1), 107.)

Kjer baba gospodari, volk mesari. (B II, str. (1), 108.)
Babo jezik tepe. (B I, str. (1), 109.)

Sadje je navlek. (B1I, str. (1), 110.) Na dodanem listu, kjer je nekaj prvotnih zapisov, je
temu reklu dopisano pojasnilo v oklepaju: (Mnogo sprasujejo po njem.) (B I a, str. (2).)

Oteme se mi, otelo se mi je = navelical sem se (otemic je) (B 11, str. (1), 111.)

Gladuje na pesjo mest. (B II, str. (2), 112.)
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Na mest zeleno. (B II, str. (2), 113.)

Pri tenkem casa. (B I, str. (2), 114.)

Cérika = veraj (B 11, str. (2), 115.)

Vinice = posebna vrsta jabolk (B 11, str. (2), 116.)
OplaZeno mleko (ni penasto.) (B 11, str. (2), 110.)

Vimlati (dobivati vime) (B 11, str. (2), 118.)

Koza je razsehla (B 11, str. (2), 119.)

Némer = nemara (B II, str. (2), 120.)

Kostanji se razprsijo. (B 11, str. (2), 121.)

Bosti izpod cela (B II, str. (2), 122.)

Je (s)preletelo = prenehalo je deZevati. (B 11, str. (2), 123.)
Zarecenega no pedenega kruha se dosti poje po svetu. (B 11, str. (2), 124.)

Ves, kaj je Se najbolje pri solati? Da se pregane, Ce jo vieknes v (str. (3)) usta. (B 11, str.
(2)-(3), 125.)

Na cvetno nedeljo:
Zupnik:
Pust me noter, pust me noter,
ti dam pol tele-eta.
Organist:
Ne pustim te, ne pustim te,
ce mi das ce-ciliga, (B, str. (3), 126.)

Namakala je Zemljo v Zganje in je porabila etrt litra. -Ce je Zemlja tako pijana, da ga je
spila ¢etrt, ga smem pa Se jaz!« In ga je. (B II, str. (3), 127.)

Raven ko strel. (BI1, str. (3), 128.)

O, $e ne bo kmalu polno! Je ravno tako kakor farski hajzer ali pa mlinerski rokav.
(B II, str. (3), 129.)

Spipali so se zanj, tak ko bi juda v pekel vrgel. (B 11, str. (4), 130.)
Cepinovec. (B II, str. (4), 131.) i

Ozek proces. (B 11, str. (4), 132.)

Crn leznivec. (B 1, str. (4), 133.)

Crstvina, crstvinast les. (B 11, str. (4), 134.)

Sadje je lepo in pri cesti; ni cuda, ¢e se komu prstov primlje. (B I1, str. (4), 135.)
Luc v pest, klju¢ s pesti! (B 11, str. (4), 136.)

Zavsema. (BII, str. (4), 137.)

Mlat, i. f. (B II, str. (4), 138.)

Za prélost kositi. (B 11, str. (4), 139.)

Se bo menda ja enkrat izlilo. (B 11, str. (4), 140.)

Kadar kostanji cvetijo, je najbolj zaspani ¢as. (B 11, str. (4), 141.)
«Mrzel« stric = moz tetice. (B 11, str. (4), 142.)
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Ve temu grahu bic. (B 11, str. (4), 143.)
Zbiciti koga. (BT, str. (5), 144.)

Cura malerka,

radanta rasanta,

moti matulova,

vmrla ti bom. (B I1, str. (5), 145.)

Cedilje = kvrcje (B 11, str. (5), 146.)

Ako c¢lovek kaj zgubi, lehko najde, ako hudica zaveZe. Pljuniti se mora na trpotec in
poloziti kamen na to. (B 11, str. (5), 147.)

Vino se zvetri. (B I1, str. (5), 148.)

Tako suknjo ste mi obesli! Kaj bi obesali! Vsak si jo sam obesi. (B 11, str. (5), 149.)

Besedljiv je (rad toZi) (B I, str. (5), 150.)

Sitnost presevati. (B 11, str. (5), 151.)

Se je pripeljal kakor Skopnik. (B II, str. (5), 152.)

Na podivez jesti. (B I, str. (5), 153.)

Kaksen veter je na Velikono¢no soboto, tak premaga. (Crn veter). (B 11, str. (6), 154.)

Na kljubest. (B 11, str. (6), 155.)

Razsapel. (B 11, str, (6), 156.)

Priden ko ura (Maribor.) (B 11, str. (6), 157.)

Hlapec, ki je prinesel likof nazaj: -Sem si zacel misliti, da ni¢ ne veljam takomest, kjer
je veliko ljudi, ker sila rad toZim.- (B 11, str. (6), 158.)

Nadasiti = nabiti (B I1, str. (6), 159.)

Hudokrven (B 11, str. (6), 160.)

Tako smo spravli domu, kakor bi kradli. (B II, str. (6), 161.)

trgati se = prek dajati (o¢e) (B 11, str, (6), 162.)

Moj oce so bili en korpopletac,

a jaz sem pa bil en njih zvest pomagac,

sem slamo dol pucau,

sem klasje dol Stucau,

sem vitre namakau v Zehtar. (B 11, str. (7), 163.)

Saj je vseeno. — Vseeno so krplje: obrni jih kakor hoces, vedno ostanejo enake. (Sko-
dic¢.) (B I1, str. (7), 164.)

Prebedén, ajd. (B 11, str. (7), 165.)

Odrt = jokav, kujav (B 11, str. (7), 166.)

Ciunik = celnik () (B1I, str. (7), 167.)

Skocdi, dekler si pr odi,

ko bos pr sini, te pa pogini! (B II, str. (7), 168.)
Gosto = pogosto. (B 11, str. (7), 169.)

Mrzi mi = sitno mi je. (B I, str. (7), 170.)
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Slivka = goba, ki raste spomladi po sadonosnikih. (B II, str. (7), 171.)

Na nepaginiranem vlozenem listu (B II a) je nekaj zapisov s svincnikom, ki jih Glazer
ni prenesel v beleZnico. Navajamo jih v zaporedju, kakor so zabeleZeni:

Iskati s kokosjo natan¢nostjo. (B II a, str. (1), 172.)

Vlece se kakor evangelje na cvetno nedeljo. (B 11 a, str. (1), 173.)

Zakaj pes taco vzdigne, kadar héije? Vcasi je ni. Potem pa je enkrat heal pri nekem
kupu drv, pa so se drva zvrnila nanj, Zato vzdigne zdaj vsakokrat nogo, da podpre z njo
drva ali pri cem pac stoji. (B 11 a, str. (1), 174.)

Si naj le knofe obrise! (roke) (B 11 a, str. (1), 175.)

Dokler Fran¢ek ne bode petac stegno, ne bode vojske. (B 11 a, str. (1), 176.)
Kaj, ali temu krémarju je lisica pipo odnesla? (B 11 a, str. (1), 177.)

Cisto v tle visi. (B1I a, str. (1), 178.)

Vihta. (B 1I a, str. (1), 179.)

Vse je vzelo. (Neurje.) (B 1 a, str, (1), 180.)

Ko si je Glazer v svojo beleZnico Ze skoraj tri mesece zapisoval folklorno gradivo, si je
25. maja 1908 na vloZenem listu sestavil Steviléni seznam zapisanega. Za nas je seznam
zanimiv predvsem zato, ker kaZe, kako je sam delil gradivo v razlicne skupine: besed 45,
pripov.(edk ali pripovednih besedil) 3, pregovor.(ov) vraz 10,pesmi 2, iger 1, narodnih
rek.(ov ali rekel) 3, skupaj 64.”

Na prvo mesto je postavil besede z razlago pomena in teh je tudi po Stevilu najvec,
skoraj tri Cetrtine vseh zapisov. Prevladujejo samostalniki, ki oznacujejo predmete iz
kmeckega okolja, v katerem je Glazerju potekalo otroStvo, oziroma imena za rastline,
manj je glagolov, pridevnik je eden. Povezavo z Glazerjevim otrodtvom je mogoce dolociti
pri vseh. Prvi besedi sta vzeti s podrodja tistih dveh gospodarskih panog, ki sta Gla-
zerjevemu domu dajali gmotno osnovo za uspesno gospodarjenje: s podrocja Zagarstva
sko¢nik (1) in vinogradnidtva Smarcek (2). Vinogradnistva se ticeta Se besedi lij (9) in
haburiti (30), Zagarstva besede bir (8), jarem (15, v drugem pomenu) ter Zagnik (45).
Posredno se veze na to tudi poldnic (46), saj je Glazer kot otrok nosil v kosarici (Zag-
niku) obed Zagarju na dedovo Zago ob izlivu Lobnice v Dravo. Zagarstvo je v tesni po-
vezavi z gozdom, z njim pa so povezane besede: mlaj (40), presék (24), draZnica (25),
kopisce (32), smolje (6), meh (20), vresje (26),* sladko korenidje (29), bukovica (42),
¢eSminja (51). V zvezi s spravljanjem lesa iz planine® (iz domacega gozda Bézovca na
Pohorju nad Rusami) so besede podél (34), Stirnik (35) in Cvetiriti (33), posredno tudi
ravna (37), kjer so si voli in voznik po napornem klancu lahko malo odpocili, pa tudi
krplje (22, v drugem pomenu). Podrodju poljedelstva pripadajo besede pluznik (16),
krpeljce (50), jarem (15, v prvem pomenu), Zito (7), drob (18), krplje (22, v prvem
pomenu), pekre (10),* koZuhati (5), koruznica (38). S kuhinjo in gospodinjskim delom

BV resnici je do tega mesta v beleZnici 65 vpisov,

* Pri besedi vresje je napaéno oznadeno Stevilo,

1O pomenu besede planina prim. Glazerjev clanek O ciprosu, o fratah in Se o ¢em. Malo jezikovnega kram-
ljanja s Pohorja. Planine ob meji, (Maribor 1962), str. 15-18. Ponatis v knjigi: Razprave — clanki — ocene
Maribor 1993, str. 997-1001.

% Pri besedi pekre je napacno oznaden spol - mnozinski samostalnik je Zenskega spola; spol je napacen tudi
pri besedi mehi (21, prim. str. 137 in 147) = beseda je moskega spola.
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50 povezane besede zid (4) — nekdanje odprto ognjisce in ¢rno kuhinjo so prezidali Sele
v Glazerjevih otroskih letih —, sklednik (13), pokrivalka (14), motovilo (31), k hisnemu
inventarju je mogoce pridteti vetrnik (36), s hrano je povezan pridevnik gladoven (43).
Besedi apnica (11) in glen* (39) govorita o tem, kako so na Glazerjevem domu, po
domace pri Kovacu - po dedu kovacu, ki je z Zeno imel tu preuzZitek — v ¢asu Glazerjeve-
ga otrodtva veliko gradili in imeli na dvori§cu jamo za gaSenje apna ter kupe peska in
glena (mivke). Besede privreti (17), mehi (21), shod (47), mogoce tudi krepelec (27) in
ciganiti (28), so lahko v zvezi z zgodnjimi vtisi in pogovori ob vsakoletnem Zegnanju, saj
je v Rusah bila zelo znana boZja pot s pros¢enjem na -rusko- (v soboto in nedeljo, ki sta
najbliZji prazniku Marijinega imena 12. septembra). Besedi viedavec (41) in maza (44)
kaZeta na Glazerjevo bolehnost v otrogkih letih. — Glazerjeva babica, mati njegovega
oceta, je hranila ucinkovito mazilo za rane in gnojne tvore, po izdelovalcu Rusanu ime-
novano +Bicler(je)va zaubas; Glazer je Se v zrelih letih pripovedoval, kako ga je privlaceval
vonj tega mazila, narejenega iz zdravilnih zelisc.

Vseh pet pregovorov, zapisanih v prvih treh mesecih, spada med vremenska prero-
kovanja (49, 54, 55, 56, 57). Med njimi ni izrazitih posebnosti, Pregovora o Zolni (49) in o
dimu pri tleh (55), ki napovedujeta deZ, sta splosno znana. Isto velja za vremensko sood-
visnost med pustnim in velikonocnim ¢asom in tako je Glazerjev zapis 57 podoben na
primer pregovoru: Kakrina je pustna nedelja, taka bo velika nedelja.* Tudi Glazerjev
zapis 54 o deZju v velikem tednu ima pomensko vzporednico v pregovoru: Ce veliki
petek deZuje, suho leto napoveduje.” Kmecko izkusnjo z uspevanjem Zita, ki je seveda
odvisno od vremena, pa podaja Glazerjev zapis 56.

Med proznimi zapisi, nastalimi v prvih treh mesecih, je tudi pet vraz (12, 19, 23, 58,
62). Prva od teh: Ako umre kdo na pust, pravijo, da bodo imeli pri isti hii tudi na Veliko
noc¢ mrlica (12), ze z vrinjenim stavkom pravijo kaZze, da je zapisovalec besedilo zares
slidal. To se je moglo zgoditi dobro leto pred nastankom zapisa, ko je Glazerju drugoSolcu
umrla njegova babica prav na pustno nedeljo (12. februarja 1907). Dve vraZi se ticeta
sanj. Razlaga sanj, ki bi naj bile povezane s ¢lovekovo rastjo (19), ucinkuje povsem
realisticno, medtem ko vraza, ki razlaga sanje o kacah kot napoved bliZznje vojne (23),
prica o prikritih napetostih v ljudeh kljub na videz mirnemu ¢asu. O strahu pred kacami,
ki so zlasti v planini na Pohorju ¢loveka pogosto presenetile, govori vraZza o njihovi
trdozivosti (62). Med splodno znane je mogoce uvrstiti vraZzo o srecenosti Stiriperesni
detelji (Glazer jo imenuje -Cveterolistno-, 58).

Po Glazerjevem seznamu je med njegovimi zadnjimi zapisi treba iskati tudi tri reke (ali
morebiti tri rekla). Takemu znacaju besedila se priblizujejo zapisi 48, 63, 65, ki slonijo na
primeri, prispodobi ali besedni igri. Primera o dolgi poti, na kateri je mogoce zmoliti vse tri
dele sroZenkranca«(65), je obde znana. SveZe in nazorno ucinkuje privosdljiva prispodoba:
«Se ti je pa krempelj umaknil- (48). Duhovitost, znacilna za ljudi na tem obmodju, pa govori
zlasti iz pivske samohvale, ker jih vino, ¢eprav mocno, ni moglo vredi «érez jarek- (63).

Med daljSimi pripovednimi besedili je prva aitioloSka legenda Odkod hren? (3), ki jo
je Glazer zapisal Ze prvi dan, ko se je lotil zbiranja -narodnega blaga-. Legenda spada
med pripovedi o Kristusu in svetem Petru, ki veckrat izpricuje drasticno nazornost kmeckih
predstav. Motiv o hudem in pekocem hrenu, ki je zrastel iz izdrtega zenskega jezika, je
znan v vec variantah. Tako obstaja pregovor, ki motiv podaja v strnjeni obliki: Bog je

# Glen je mivka ne glina, kakor netocno pojasnjuje Glazer.

" Slovenski pregovori, reki in prilike. Zbrala Fran Kocbek in Ivan Saselj. Celje 1934, str. 72, Mohorjeva knjiz-
nica 72; prim. tudi varianto, str. 246.

B N, d., str, 245.
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zenski iztrgal jezik, ga vsadil in zrasel je hren.* Sporocilo s podobnim motivom se je
ohranilo tudi v Selnici ob Dravi, rojstnem kraju Glazerjeve matere. Tam je Antonija Pu-
stavrh, rojena Sternad (1901-1983), poznala nekoliko omiljeno, otrokom v svarilo na-
menjeno pripoved: 1z groba jezi¢ne Zenske je zrastel hren, hrenovo perje. Otrokom so
ga kazali in jim pretili, da se bo tudi njim jezik spremenil v hren, ¢e bodo preved jezi¢éni.”’
V legendi, ki jo je zapisal Glazer, odsekana, skopa pripoved: «Idi pa jej izderi njen dolgi
jezik!« Peter je storil to in vrgel jezik kraj ceste (3, str. 1), ponazarja brezkompromisno
odlo¢nost Kristusa in Petra, s ¢imer je drasticnost Se stopnjevana.

NajdaljSo prozno enoto predstavljata dve (pri)povedki® O kralju Matjazu (52, 53).
Prva prinasa motiv bogobornega Matjaza, a brez kakrsnekoli utemeljitve za spopad z
Bogom, do katerega niti ne pride, saj se je MatjaZ neko¢ samo -hotel bojevati zoper
Boga.« Zato besedilo motivov, znanih iz drugih podobnih pripovedi, ne vsebuje. MatjaZ
sploh ni prikazan kot negativen lik, temved je celo poudarjeno, da «je bil ... drugace
dober moz.« Prav zato ni kaznovan s smrtjo, temvec se na bozjo zapoved »razdeli gora in
pozre kralja z vso vojsko. Tako se je zgodilo in tam spi zdaj s svojimi junaki.- Tudi njegovo
prebujenje ni vezano na kakSno znamenje na zemlji, kakor je v nekaterih sorodnih
pripovedih, temved bo vstal Sele, ko ga bo Bog -poklical iz spanja.- S tem je nakazana
Matjazeva spokorjenost in vdanost v bozjo voljo.”

Druga (pri)povedka (53) je bistveno daljsa od prve in zdruZzuje ve¢ matjazevskih mo-
tivov. ObseZen uvodni del prikazuje srecanje med voznikom, ki «je peljal nekoc¢ vino na
prodaj-, in starim menihom, ki sredi skalne pokrajine vino odkupi. Motiv voznika (furma-
na), ki pelje vino z vozom, je pri Grafenauerju Ze v (pri)povedki t. 16, Ceprav sicer govori
o bogobornem Matjazu; zapisal jo je 5. 7. 1951 v Potokih pri Kredu Milko Matic¢etov in
pripovedovalka, ki je posredovala pripoved Ze umrlega pripovedovalcea, ni vedela, ali je ta
zgodbo o vozniku bral ali ¢ul. Tako ni jasno, ali zgodba izvira iz tega kraja. Motiv voznika
je pogostejsi v skupini pripovedi Kralj Matjaz osrecevalec, MatjaZev poraz, spanje in vrni-
tev. V poglavju MatjaZevo spanje in zopetni prihod je pod §t. 20 b podano porocilo Matija
Majarja iz St. Jakoba v Rozu (objavljeno v ilirskem, nemskem in slovenskem jeziku) Voznik
pri Kralju Matjazu.” Tu pred vrati hiice, ki stoji »-na pol v skalo zazidana-, voznik sreca s
sabljo opasanega junaka, za katerega se izkaze, da je kralj Matjaz, V poglavju Obisk pri
Kralju MatjaZu prinasajo koroske inacice k Majarjevemu besedilu §t. 20 b, objavljene pod
§t. 25 Kralj Matjaz in voznik," motiv viteza, ki ukaze vozniku, naj pogleda skozi okno v
goro, in tam vidi pri mizi specega Kralja Matjaza. Pod 3t. 26" je §e enkrat objavljen drugi
odstavek (pri)povedke 3t. 16 z motivom voznika, ki skozi okence v gori vidi Kralja Matjaza.

* N.d., sir. 21,

7 Povedal njen zet Viktor Vrbnjak (rojen 1934) 5. novembra 1995.

*® Glazer je uporabljal termin pripovedka, enako Grafenauer, zdaj ga v strokovni literaturi pogosto nadomesdca
izraz povedka. Prim. novej§e objave prozne slovstvene folklore; prim. wdi Marija Stanonik, Slovstvena
folklora v domadem okolju. Ljubljana 1990, str. 87, 88.

Prim. razpravo Ivana Grafenauerja Slovenske pripovedke o Kralju Matjazu, SAZU, Razred (11.) za filoloike
in literarne vede, Dela 4, Indtitut za slovensko narodopisje 1, Lubljana 1951; za motiv bogobornega Matjaza
prim. poglavje A. Ljudsko izrodilo. 1. Kralj Matjaz se vojskuje z Bogom, teksti 1-16, str. 183-203. - Novo
matjazevsko gradivo prinasa razprava Milka Maticetovega Kralj Matjaz v luci novega slovenskega gradiva in
novih raziskavanj. SAZU, Razred (11) za filologke in literarne vede, Razprave 1V, Ljubljana 1958, str. 101-
156; besedila o bogobornem MatjaZzu so zdruzena v poglavju A. MatjaZzeva vojska z bogom, teksti 47-63, str.,
109-118.

Ivan Grafenauer, n. d. (prim. prvi del opombe 39), str. 202-203.

N. d., str. 210-211.

AN, d., str. 217,

YONL d., st 218: 26, Voznik pri Mrzli vodi in Kralj MatjaZ. [z Potokov pri Kredu,
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V (pridpovedki §t. 27" voznik zaide h Kralju Matjazu pod hrib in ta od njega odkupi vino.
V (pri)povedki t. 28 voznika -nekdo- povabi, da vino zapelje -noter-." Motiv voznika, ki
prodaja vino (~civil- ga proda vojaku) vsebuije tudi novejsi zapis Milka Maticetovega §t. 78.
Menih pa nastopa v Jurcicevi (pri)povedki o pisarju Krizmanu §t. 31" in v besedilih iz
poglavja B. Bukovnisko izrocilo, 8t. 46."

V nadaljevanju Glazerjevega zapisa menih povabi voznika, naj gre z njim, »ako bi rad
videl skrivne redi.- Pelje ga po hodniku skozi troja vrata. Motiv trojih vrat je znan v razli¢nih
pravljicah, v objavljenih matjaZevskih pripovedih ga ni. Voznik in menih se znajdeta v
lepi dvorani. «Pri mizi sredi sobe je sedel star gospod, ki je bil opravljen kakor vojak.-
Brada mu je -prirastla Ze skoraj krog in krog.- Podobno pripoveduje zgodba 3t. 25. V
vecini drugih matjazevskih pripovedi, ki govore o obisku pri Kralju MatjaZu, je brada
vsaj Zze nekajkrat ovita okrog mize. Menih pove, da ko bo brada ovita trikrat"” — v drugih
besedilih tudi sedemkrat ali devetkrat —, se bo «ta starec, kralj MatjaZ- zbudil in -premagal
s svojimi junaki ves svet.« Tu je naveden motiv, ki ga je v zvezi s sodnim dnem zapisal
Kertte,”” O Matjazu zmagovalcu in pokoncevalcu govori tudi pripoved 3t. 27.%' Zunaj
obicajnih motivov v matjaZevskih pripovedih pa sta pri Glazerju vojasko opravljena
mladenica, ki sedita -na vsaki strani Matjazevi-. Nekoliko spominjata nanju streZnika, ki z
vilami Kralju Matjazu podpirata obrvi, da vidi, v dolenjski pripovedi 5t. 67.% Glazerjev
zapis o obisku vsebuje Se nekaj motivov. Voznik na menihovo pobudo kraljev me¢ malo
potegne iz noZznice, kralja prebudi, a on ga ustavi in — v nasprotju z menihovo napovedjo
— hoce spati -tako dolgo, kakor je Bog zapovedal,- ter spet zaspi. MatjaZzeva vdanost v
bozjo voljo tematsko nadaljuje konec prve matjaZevske pripovedi v Glazerjevem zapisu.
S tem se ta zapis motivno oddaljuje od drugih znanih pripovedi, ki napovedujejo Matjazevo
dokon¢no prebujenje.$* Naslednji motiv je brez paralel v znanih zapisih: voznik na meni-
hovo pobudo zasuc¢e mec enega od mladenicev od leve proti desni, s tem mladenica
zbudi; a ko med izpusti iz rok, junak spet zaspi. Nato se v pripovedi dopolni predtem
samo nakazan motiv treh praznih kup pred specimi in steklenice z ostankom vina, ki ga
na menihovo povelje voznik poskusi ter ugotavlja: -Res sem Ze star, vendar vina s tako
prijetnim okusom §e nisem pil.« Tudi v bukovniski verziji je obiskovalec pogoscen.” V
menihovem odgovoru se v Glazerjevem zapisu skriva napoved, da bodo speci spali tu
«§e dalje ko sto let-, saj bodo toliko ¢asa imeli vino, ki ga je menih kupil od voznika.

N d, str. 218-219: 27. Voznik pri Kralju Matjazu v gori. [z Vipave.

¥ ON. d., str. 219: 28. Voznik pri Kralju Matjazu pod Dobracem. 1z Podhoma.

& Milko Maticetov, n. d. (prim. drugi del opombe 39), str. 127; 78, Rjavée v Brkinih (v poglavju C. Obisk pri
Kralju MatjaZzu v gori).

Ivan Grafenauer, n. d. (prim. prvi del opombe 39), str. 221-223: 31. Pisar Krizman in Kralj Matjaz. Z Muljave.
W ON, d., str. 243-250: 46. -Od cesarja Friderika in od MatjaZza, nemiko-slovenska pravlica, zapisana u Smarjeti
u spodni rozni dolini-. Prepisal dr. Fr. Kotnik,

Trikrat ovita brada kot pogoj za vrnitev Kralja Matjaza se pojavlja v tekstih 9, 12, 14, 17 (tu se brada ovija okrog
zlatega -talera-), 19, 20a, 28, 42, 57, 59, 75, 77 (-moStace-). Motiv je torej sploSno znan, saj se pojavlja v pripove-
dih, zapisanih v razlicnih slovenskih krajih (upostevani so teksti v obeh delih, navedenih v opombi 39).

O zmagi nad celim svetom oziroma zmagovitem poslednjem boju govorijo tudi teksti 1, 4, 20a, 20b, 21, 22,
23, 30, 31, 38, 40, 47, 49, 52, 53, 58, 59, 63, 66, 68, 75, 79. Tudi 10 je torej zelo pogost motiv.

O sodnem dnevu ali koncu sveta pripovedujejo prav tako teksti 2-3, 7a, 9, 10, 17, 34, 50, 57, 59, 62, 64, 67,
70, 71, 73, 74, 76, 77.

67. Gorenja vas pri Mokronogu na Dolenjskem (prim. drugi del opombe 39, str, 120).

Motiv meda, véasih sablje, ki ga obiskovalec poskusa potegniti iz noZnice, ali vzame med Kralj Matjaz sam
v roke, ali se ga kdo samo dotakne, je v matjazevskih pripovedih pogost, tako na primer v tekstih 16, 20a,
20b, 21, 27, 31, 32, 33, 34, 35, 41, 42, 59, 73, 76.

Tekst 46 (prim. prvi del opombe 39), str. 244, 246; prim. tudi tekst 41. V tekstu 27 Kralj MatjaZ razdeli vino
med svojo vojsko.
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Brez utemeljitve se v nadaljevanju pripovedi spremeni prizoriice: »Potem je peljal
voznika iz dvorane v lepo cerkev . kjer je ved tiso¢ ljudi veselo prepevalo, Ta prizor
Spominja predvsem na motive v pripovedih St. 31 in §t. 46.%° Na menihovo vpraanie, ali
zeli domov, se voznik zave, da mora iti h konjem, in v hipu vse izgine, on pa stoji -med
pecevjem pri svojem vozu, kakor prej.« Tu je ob motivu poslusanja lepega petja odpadel
motiv zamaknjenja, ko clovek izgubi obcutek za ¢as, pa se vrne domov 3ele po dolgih
letih. 5

Glazerjevo drugo besedilo o kralju MatjaZu (53) torej z vrsto motivov dopolnjuje in
razSirja motive v Ze znanih besedilih, a je najbliZje koroskim zapisom, zlasti drugemu
delu pripovedi 3t. 28 Voznik pri Kralju Matjazu pod Dobracem. 1z Podhoma.”” Tudi pokra-
jinska oznacitev v uvodu: -PriSel je v skalnato pokrajino- ter »pecevje- v nadaljevaniju in
sklepu bi lahko pomenila podrodje zahodno od Dravske doline. Sorodnost motivov na-
kazuje povezavo Glazerjevega oZjega okolida s Korosko, kar je razumljivo, saj so Ruge v
srednjem veku pripadale benediktinskemu samostanu v St. Pavlu v Labotski dolini® in
50 gospodarski stiki s Korosko tudi sicer bili zivahni. Hkrati v Glazerjevem zapisu bere-
mo prizore, ki ucinkujejo zelo stvarno. Posebej prizor v uvodnem delu, ko med voznikom
in menihom tece pogovor o vinu, njegovi prodaji in razkladanju, pa poznejsa pohvala
MatjaZevega vina, z Zivim dialogom pricata, da je Glazer take prizore poznal iz Zivljenja
v domaci hisi; njegov oce je namred bil lastnik dveh vinogradov in je vino prodajal. Ni pa
priblizan domacemu govoru jezik v pripovedih. Ohranjene so znacilnosti knjiznega je-
zika, tako — vsaj vecinoma — v besediscu, kakor v sintaksi in pravopisu. Zlasti iz jezikov-
ne podobe proznih besedil je mogoce sklepati, da je Glazer obe pripovedi o Matjazu
obnovil po spominu in tudi dodal kaj iz svojega, ne pa zapisal neposredno po pripove-
dovanju. Motivna sorodnost s koroskimi matjaZevskimi pripovedmi pa dopusca sklep,
da je Glazer za svoja dva zapisa o Matjazu poznal osnovo iz ust pripovedovalca v domacem
okolju. Podobno velja za legendo Odkod hren?.*

Med zapisi iz leta 1908 sta tudi dve pesmi (59, 64). Obe spadata med besedila, ki jih
ritmizirano govorijo otroci. Desetvrsti¢nica Sonce sije, / dezek gre (59) se zacenja kakor
vecina aljivk tipa narobe svet o smeS$nem vremenu, zbranih v etrtem zvezku Strek-
lievih Slovenskih narodnih pesmi med otroskimi pesmimi 5t. 7818-7832.“ Podoben zacetek
ima Se pesem 5t. 7763 iz Matene pri Igu. Vendar razen enakih ali podobnih zacetnih dveh
vrstic ti Saljivi verzi prinaajo pretezno druge motive, s katerimi so bolj poudarjeni ne-
smisli, znadilni za pesmi tipa narobe svet, medtem ko v Glazerjevem zapisu izstopa zvo¢na
plat besedila. BliZznjo vzporednico prvim Sestim verzom pa prina$a StirivrstiCnica St. 7824
iz Borovelj in $e bolj zapis L. Reggija iz beljaske okolice, ki se glasi:

Sunce sije, diZej gre,
Siva macka v briezje gre;

L}

=

Glej opombi 47 in 48,

* Tak motiv je v tekstih 32, 52, 73, 76.

7 Prim. Storije 1. Korodke narodne pripovedke in pravljice zbral in uredil France Kotnik. Na Prevaljah 1924,
str. 93-94, 109. Mohorjeva knjiznica 3.

* Prim. JoZe Koropec, RuSe v srednjem veku. Glazerjev zbornik. Casopis za zgodovino in narodopisje 48
(1977) 1-2, str. 76-90,

# O zapisovanju in redakciji slovstvene folklore prim. Marija Stanonik, Slovstvena folklora v domacem okolju.
Ljubljana 1990, zlasti str. 17-56.

“ Slovenske narodne pesmi. Zbral in uredil dr. Karel Strekelj. Zvezek 1V, V Ljubljani 1908-1923; navedene

pesmi na str. 407-410. = Prim. tudi Zmaga Kumer, Izrodilo ljudske otrodke pesmi na Slovenskem. Otrok in

knjiga 14 (1986) 23-24, str. 17.

Besedilo je rekonstruirano po opombi k 8t. 7824 v Streklju 1V, str. 408.
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Briezje se podare,
Macka se zadare.

Ce odmislimo znadilnosti koroskega govora v tem zapisu (sunce, dizej, briezje, se po-
dare, se zadare) in razlicno razdelitev zacetnih verzov, moremo redi, da gre pri Glazerju
za enako besedilo. Podobno je tudi besedilo St, 7825 s Kozjaka nad Mariborom, kakor ga
je zapisal Svitoslav Hauptman, Nadaljevanje Glazerjevega zapisa — o piskru — je motivno
nakazano v verzih 3t. 7828, ki jih je prav tako na Kozjaku zapisal isti zapisovalec. Skoraj
dobesedno enaki kakor kon¢ne Stiri vrstice v Glazerjevem zapisu pa so zadnji Stirje verzi
v Sestvrsticnici §t. 7594 iz Klobasnice (Globasnice), ki se v celoti glasi:

Aleluja,

Baba piskre kljuja,
Pisker se potodi,
Baba za njim skodi,
Pisker pravi: crep!
Baba pravi: trep!

Tu je motiv piskra, ki se potoci, utemeljen v drugem verzu, medtem ko v besedilu, ki ga
je zapisal Glazer, ocitno gre za zdruzitev dveh besedil v novo enoto, kar je v ljudskih
pesmih pogost pojav. Prav to kontaminirano besedilo pa je moralo biti vsaj na obmodju
Rus in okolice zelo znano. O tem prica dejstvo, da se ga Se danes iz svojih otroskih let
spominja kar nekaj Rusanov:** Jelica JurSe, rojena Robnik, po domace Candrova (rojena 7.
julija 1914 na Lobnici nad Rusami; necakinja Glazerjeve zene Marije); Hinko Rebernik (ro-
jen 15. julija 1918 v hisi poleg Glazerjeve domacije; tam je prezivel nekaj otroskih let ter
tudi po preselitvi v sosescino prihajal h Glazerjevim); Katka OsterverSnik, rojena Ramsak
(rojena 15. oktobra 1919; kot otrok je s starsi nekaj ¢asa Zivela v hisi poleg Glazerjeve);
Joze Smidhofer (rojen 1. septembra 1927; Se danes eden od sosedov Glazerjeve domadije);
Mira Namestnik, rojena Glazer (rojena 16. marca 1929 v Glazerjevi rojstni hisi; héi Gla-
zerjevega mlajSega brata Alojza, gospodarja na domacdiji od leta 1934 do smirti 1983).

Rusanka JoZefa Pepca Malec, rojena Ram3ak (rojena 19. marca 1910 na GlaZuti nad
Ru$ami; otroska leta prezivljala na Lobnici nad Rusami), se spominja, kako so govorili
kot otroci:

Sonce sije, dezek gre,
siva macka v breizje gre.
Kaj bo v breizju deilala?
Sibice bo reizala.

Kaj ji bodo Sibice?
Metlice bo deilala.

Kaj ji bodo metlice?
HiSco bo pometala,

To je varianta k besedilu Solnce sije, dizej gre, ki je kot spremljava h kolu objavljeno v
vzbirki koroskih popevk- Sijaj, sijaj, solnCece!™ Jezikovne neizenacenosti v besedilu (na
primer deilala: pometala) ter knjizne oblike (kaj, bodo) kaZejo na morebiten vpliv Sole.

O 1ej pesmi in wdi o drugih Glazerjevih zapisih sem govorila v oktobru in novembru 1995 z nekaterimi
starejSimi Rufani, vedinoma iz soseddine Glazerjeve domacije. Zelo verjetno bi bilo Stevilo ljudi, ki se te
pesmi = in Se fesa iz Glazerjevih zapisov = spominjajo, vecje, ¢e bi mi cas dopuscal, da bi se z vprasaniji
obrnila S¢ na druge vaSfane.

“ Sijaj, sijj, solncece! Zbirka korodkih popevk. Priredila T. Gaspari in P. Koir. 1. zvezek. V Ljubljani 1923, str. 27.
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Besedilo 59, zivo vsaj e v prvem rodu po Glazerju, prica, da ga je Glazer tretjesolec
leta 1908 zapisal res iz otroskih ust, oziroma e bolj verjetno iz Zivega spomina na svoja
bliznja otroska leta. Pri tem je ohranil tudi jezikovne znacilnosti rudkega govora: mocka,
breizje, boba, za jim,*

Druga pesem iz leta 1908 Stora boba, / stori ded (64) je prav tako 3aljivka. Sedaniji
RuSani se je ne spominjajo natanko ali je sploh ne poznajo. Jelica JurSe je (24. novembra
1995) dejala, da -smo otroci (to pesem) ponavljali.- Hinko Rebernik se je (27. novembra
1995) verzov spomnil in pristavil, da so jih govorili kot Solarji. Katka Osterversnik je (21.
novembra 1995) povedala, da je «¢ula stare ljudi-, ki so pravili to pesem. Nejasno se je
(28. novembral995) prvega dela spomnila Pepca Malec, ki je besedilo skugala nadaljevati,
a se je domislila samo verza;

Hajda se zamlela. ..

Podoben zacetek kakor Glazerjev zapis ima verizno-vpraSevalna pesem® Stara baba,
stari ded,” ki jo je 1970 pela Marija Mesi¢ v Andovcih v Porabju; a nadaljevanje prinasa
drugacne motive.

Kakor prva je tudi druga pesem v Glazerjevem zapisu vsaj deloma priblizana naredju.
Pri obeh je najbolj opazno odstopanje od knjiznega jezika pri samoglasnikih a in o.
Dolgonaglaseni a se v ruskem govoru labiovelarizira v indiferentni o,” namesto sekundar-
no naglasenega o pa pri starejSih RuSanih Se zdaj lahko slisimo dolgi a, ¢eprav na splosno
izginja.” Tako beremo v zapisih navedenih dveh pesmi oblike mocka, boba, stora, stori
in obliki mare (=mora) ter maja (=moja).

Na to opazno jezikovno znadilnost na severni strani Pohorja je opozoril ze dr. Joze(f)
Pajek v Kresu 1883, v ¢lanku Crtice o Slovencih v Stajerskem Podraviji, s posebnim ozi-
rom na narodno noso. V poglavju Pohorci® je objavil oznacitev Pohorcev, kakor jo je
zapisal njegov »nekdanji u¢enec, gospod Franc R.....«. To je bil Franc Robnik z Lipovni-
kove domacdije na Lobnici nad Rugami, ki se je Solal na klasi¢ni gimnaziji v Mariboru od
leta 1874/75 do leta 1881/82. Profesor dr. Jozef Pajek ga je pouceval slovenscino (poleg
verouka) od Cetrtega razreda do mature 1882. V sedmem razredu je Franc Robnik imel
govor Severna stran Pohorja, po katerem je Pajek povzel nekatere ugotovitve o Pohor-
cih, med drugim o njihovem jeziku: »Z ozirom na jezik jih greben Pohorja loci na dvoje.
(Na severnej strani izrekajo prosto o [Suman, str. 5. 3. a”] kot a; nasproti pa spreobracajo
a v 0; za zgled naj sluzijo té-le besede: Acde za vado kaze poscjo = Ole za vodo koze
pasejo. Pis.) Na juznej strani se blizajo konjiskemu narecju.-"' Skoraj povsem enako je ta
odlomek o Pohorcih objavljen v Pajkovi knjigi Crtice iz duSevnega Zitka Staj (erskih)
Slovencev,” le da je tam celoten citat naveden kot sodba Fr(anca) R(obnika). Podobno
ugotovitev o jeziku, celo z istim primerom, navaja v svoji knjigi Pohorje Janez Koprivnik. ™

“* O znacilnostih ruskega govora prim. Zinka Zorko, Nare¢na podoba Dravske doline. Maribor 1995, zlasti
poglavje Ruski govor, str. 308-318.

" Za termin verizno-vpradevalna pesem prim. Zmaga Kumer, n. d. v drugem delu opombe 60, str. 14.

“ Zmaga Kumer, Pesem slovenske dezele. Maribor 1975, str. 325, 5t. 213, GNI M 31.702; prim. ista, drugi del
op. 60, str. 14-15.

7 Zinka Zorko, n. d. v op. 64, str. 308, 309.

4 Prav tam, str. 310.

@ Dr, JoZe Pajek, Criice o Slovencih v Stajerskem Podravii, s posebnim ozirom na narodno noSo. Kres 3(1883)6,
str. 368,

™ J(osip) Suman, Slovenska slovnica po Miklogicevi primerjalni. V Ljubljani 1881, str. 5.

* Glej op. 69.

™ Crtice iz duSevnega Zitka Staj. Slovencev. Sestavil dr. Josip Pajek. V Ljubljani 1884, str. 157.

" Janez Koprivnik, Pohorje. Maribor 1923, str. 89,
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V Glazerjevih zapisih moremo k pesemskim besedilom presteti tudi dve varianti
oponasanja zvonov (60). V obeh sta uporabljena priimka, ki sta pred desetletji v Rusah
res obstajala: Lingelj je bil premoZen kmet v srediS¢u vasi, na levem bregu Rudkega
potoka, Riemerjeva koca je stala nedalec¢ stran.” V verzih je izrazit ritem, ki oponasa
navadno zvonjenje (v prvem primeru) in trijancenje (v drugem primeru). Zvoc¢no
oponasanje poleg ritma prepricljivo soustvarja tudi glasovna podoba verzov, ki so — vsaj
deloma — zapisani v naredju (dau¢ namesto dalec).

Med zapisi iz leta1908 je tudi pastirska igra Pojmo doumo (61), ki spada med verizno-
vpradevalne pesmi. Grajena je kot pogovor dveh oseb, ki jih je Glazer oznadil z A. in B.
Pogovor sproZi oseba A., oseba B. pa jo sprasuje, sprva po namenu nameravanega ravnan-
ja, nato po nacinu, kako se bo to zgodilo, kon¢no samo Se o tem, kje naj bi bili predmeti,
pojavi, zivali, rastline, ljudje, ki se v odrezavih odgovorih osebe A. nepricakovano pojav-
liajo in sproti izniujejo, kar ustvarja nove in nove nesmiselne polozaje. Tako je celotna
igra grajena z elementi narobe sveta in se njena komika stopnjuje do groteskne podobe
gospode, ki:

Po morji se péle,
vse tiri v luft drZi, mo tri kadi Sise,”
tri kadi cukra pa tri kadi meida,

V sklepu se govorca obrneta neposredno do vseh, ki ju poslusajo, ter zagrozita prve-
mu, ki se bo zasmejal, tako da igra na koncu vplete v dogajanje tudi obcinstvo. To so
pastirji, ki se odpravljajo proti domu, pa bi §e pred razhodom radi doZiveli kaj sme$no
veselega,

Podobne pastirske igre prinaSa tudi vec zapisov v Streklju, zlasti od Stevilke 7479 do
7489. V njih se v razliénih povezavah pojavljajo polica, ogenj, voda, grm, sekira, kovac,
golobi, gospoda. Tri besedila od teh so zdruzena v motivno skupino: Sok (Zupo) bomo
kuhali, a so bila zapisana v razli¢nih delih Slovenije: $t. 7487 je iz Suhe (zapisal Fr¢,
Stele), St. 7488 iz Pijavec pri Mokronogu (zapisal Jul. SlapSak), t. 7489 pa z Murskega
polja (zapisal M. Valjavec). Po motivih je Glazerjevemu najblizji zadniji zapis, ki ga prinasa
tudi dr. Josip Pajek.” A Glazerjev zapis se razlikuje od vseh zlasti po jeziku, saj je v njem
ohranjena nare¢na podoba rukega govora,

Posamezne motive pa najdemo ne samo v zapisih iz preteklih dob, temvec tudi v
novih zapisih verizno-vprasevalnih pesmi, npr. v pesmi Stara baba, stari ded,” tako da v
teh motivih lahko vidimo $e vedno Zivi del nade slovstvene folklore.

Glazer tretjesolec je v svojo beleZnico do 25. maja 1908 vpisal 64 oziroma 65 zapisov,™
kakor je bilo Ze ugotovljeno. Na posebnem listu pa so mu ostali Se nekateri neprepisani
zapisi. Med njimi so imenovane §tiri otroSke igre: pticja barva (99), platno prodajati (100),
kickati (101), loviti (102), in pastirska igra: kako se pride v nebesa (103) z rishbo.” Za lov-
lienje (102) je zabeleZena izstevalnica Adam je po vrtu hodil, ki pomeni vzporednico
izStevalnici o Evi v Streklju, 5t. 8153 s Suhe na Koroskem (zapisala Neza Srienc).

1 Na tistem mestu zdaj stoji poslopje, v katerem ima prostore cvetli®arna, Glazer mi je leta 1962, ko sem iskala
onomatopoetske verze, povedal, kak3na je spesems ruskih zvonov, kadar navadno zvonijo in kadar trijandijo;
hkrati mi je pojasnil, kje je stala Riemerjeva koca, ki je danes ni ved,

V osnutku besedila na priloZenem listu B 1 a je beseda Sisa izpisana, v prepisu v beleZnici je zabelezena
okmjiano: 5.

" Dr. Josip Pajek, n. d. v op, 72, str. 131-132.

Dr. Zmaga Kumer, n. d. v op. 66.

Gl. op. 29.

Gl. fotografijo 3t. 2. = Glazer sam ni bil nikoli pastir, je pa hodil na paso s svojim sofolcem in prijateljem
Francem - Franckom Namestnikom (1892-1968).
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Med igre je mogoce uvrstiti tudi neprepisano besedilo: Ce rece kdo: -Pidi me v ..«
odgovori drugi: Kapuna pa v torbo (98). To besedilo je blizu oporekanju psovkam in
drugim izrazom, kakor ga Strekelj navaja v 5t. 7915 in ga je zapisal Svitoslav Hauptman
na Kozjaku nad Mariborom.

Neprepisana v beleZnico je ostala prav tako kitica:

Crni muri

douta po grmouji,
beili bekic

noter v torbo (97).

To so besede objestnega berada, s katerimi je odbiral bele kose kruha od ¢rnih in prve
shranjeval, druge pa zametoval. Zgodba z izrazitim vzgojnim poudarkom je vezana na
Mariborski (Felberjev) otok in jo je Glazer slisal od oceta™ Beraceve besede je 1908 gotovo
zapisal tako, kakor mu jih je povedal oce (Alojz Glaser, 1857-1934). V literarni obdelavi v
Crtici Kupec pa je leta 1923 besedilo preoblikoval: <Beli hlebcek, noter v torbo! Crni muri,
dol po bregu!"' Tako se je izognil zlasti germanizmu bekic, zamenjal pa je tudi zaporedje
obojega kruha. Sama se spominjam, da sem v ocetovi domadi hisi kot otrok slisala zgodbo
o objestnem beracu, a njegove besede so mi ostale v spominu nekoliko drugace: Beili
bajsek noter v torbo, ¢rni muri dota po grmouji. Glazerjeva necakinja Mira Namestnik se
spominja beraCevih besed v enaki obliki. Zgodba o objestnem beracu pa je Zivela tudi med
ljudmi na selniski strani; Metka Vibnjak, rojena Pustavrh (rojena 1939 v Selnici ob Dravi) mi
je v novembru 1995 povedala, da jo je slisala od svoje mame Antonije. Beraceve besede so
se v tej pripovedi glasile: Beili jokl noter v Zokl, ¢rni muri douta po grmouji.

V pocitniSkem ¢asu med tretjo in Cetrto gimnazijo se je Glazer Se enkrat lotil zapiso-
vanja v svojo beleznico. Tako je nastalo Se sedem zapisov, Stirje 4. VIIL. 08, zadniji trije so
nedatirani. Prva dva (66, 67) prinasata pregovore, Zlasti prvi, o pozabljivosti ¢loveka, ki
na sebi Siva, je $e vedno ziv med ljudmi. Dr. Josip Pajek ima v Crticah iz dusevnega zitka
3taj. Slovencev ta pregovor zapisan v obliki svarilne prepovedi: Clovek ne sme na sebi
ni¢ Sivati, sicer vse pozabi.® Tudi za drugi pregovor o bolhah in ajdi najdemo Ze pri
Pajku po pomenu enak pregovor iz Sv. Jurija na S¢avnici: Ce je po letu veliko bolh, bo
hajdina jako rodna.®

Risba cepca (68) in delno poimenovanije njegovih delov nadaljujeta Glazerjevo zapiso-
vanje v smer, s katero je zacel, saj je kot prvo besedo pojasnil skoc¢nik in jo tudi opremil
z risho. Vendar za cepec ocitno ni nasel nikogar, ki bi mu bil znal poimenovati vse tri
njegove dele, tako da je ta zapis ostal nepopoln.

Nasledniji tirje vpisi (datiran s 4. VIIL. 08 samo prvi) kaZejo, da se je Glazer, ki je
sprva zbiral le posamezne besede in jih tudi ni zapisoval v narecni obliki, zacel zave-
dati zakonitosti v narecju, ki besede odmikajo od podobe, znane iz knjiZznega jezika.
Tako je opozoril na ostanke «druZilniSkega oj pri zenskih samostalnikih nam. o+, ohra-
njene v ledinskih imenih: pod goroj, za vadéj, za Dravoj (69). Prvo poimenovanije je
Zivo 8e danes in oznacuje pot ob vznoZju Pohorja od naselja Lobnica (v dolini) mimo
Ru$ do Limbu3a. Drugi dve oznaki sta se po vojni, ko se je zaradi hidroelektrarne
Mariborski otok gladina Drave zvisala in zalila stezo, ki je prej tekla na desnem bregu
od Rus do Studencev, zaceli pozabljati in se ju spominjajo samo starejsi Rusani.

® Prim. op. 10; besedilo je ponatisnjeno v knjigi Janko Glazer, Razprave — clanki - ocene (op. 12), str.
497-498.

' Prim. op. 11, str. 181

% Dr. Josip Pajek, n. d. v op. 72, str. 34,

' Dr. Josip Pajek, n. d., str. 9.

=

=

156



Janko Glazer zapisovalec snarodnega blaga-

Na posebnost v ruskem govoru, feminizacijo samostalnikov srednjega spola s koncnico
-0, opozarja zapis 71," ki prinasa nekaj primerov,

Dva zapisa upostevata glasovne spremembe v nare¢nih oblikah: temel (70) namesto
temen, kar je nastalo po disimilaciji nosnih zvocnikov, in vtekniti namesto viakniti (72),
Kjer gre za razvoj dolgega polglasnika v e, kar je znacilno za Stajerska narecja sploh.”
Prvega pojava v govoru danasnjih Rusanov skoraj ni ve¢ zaslediti, drugi je Se Ziv.

V drugi, nedatirani beleznici (B 11), ki je nastala po letu 1911, je zabeleZenih 68 zapi-
sov, na vlozenem listu (B 11 a) pa je ostalo neprepisanih Se 9 zapisov; skupno je torej iz
tega Casa 77 zapisov.

Po Stevilu tudi tu prevliadujejo posamezne besede; v beleznici jih je dvaintrideset, na
vloZenem listu je Se ena. Tudi (stalnih) besednih zvez in rekel je precej, v beleZnici
trinajst, neprepisanih pet. Tem so blizu primere, ki jih je v beleZnici Sest, na vloZenem
listu sta Se dve. Stevilnejsi so pregovori, vseh je devet; ena je vraZa. V beleznici sta za-
pisani Se dve kratki zgodbi, ena je ostala v konceptu. Pesemskih besedil je pet, ¢e k njim
pristejemo ritmizirano posmehljivko Na cvetno nedeljo (126).

Ob primerjavi zapisov v drugi beleZnici z zapisi iz leta 1908 vidimo, da se je Glazerju
zapisovalcu z leti izostril Cut za slikovito nazornost jezika, Ne gre mu vec toliko za pred-
metni svet kmeckega okolja, temved je mogode Cutiti njegovo zavzetost ob jezikovni
ustvarjalnosti ljudi v domacem kraju. In Se nekaj ga privlaci: duSevnost ¢loveka, kakor se
kaze v njegovem govoru, Se posebej v stalnih besednih zvezah, primerah, reklih in pre-
govorih.

Med besedami v drugi beleZnici pa vendarle najdemo §e precej izrazov, ki so poveza-
ni s svetom kmeckega cloveka. Deloma jih je pomensko razloZzil Glazer sam, deloma so
tu objavljena pojasnila oprta na slovarje in strokovno literaturo, pri nekaterih besedah pa
50 upostevane razlage Jelice Jurie, Katke Osterversnik in Francija Namestnika,* ki pone-
kod odstopajo od Glazerjevih pojasnil.

V okvir kmeckega zivljenja in dela ter narave spadajo besede: siuna zemlja (106) -
silna prst (Pleter$nik*), rodovitna zemlja (Katka Osterverinik); vimlati = dobivati vime
(118, Glazer) — Ko krava vimla, bo skoro povrgla (Jelica Jurie); oplazeno mleko = ni
penasto (117, Glazer); vin(i)ce = posebna vrsta jabolk (116, Glazer) — rdeca jabolka (J.
Jurse), rdeca in zelena jabolka, podobna carjevicem (K. Osterversnik), rdeca ploscata
jabolka (Franci Namestnik); kozaje razsehla (119) —razsudena (]. JurSe, K. Osterversnik),
sod je razsehel (K. Osterversnik), koza — leseno stojalo iz okroglic (rajex), vpetih na
obeh straneh v upognjena kosa lesa, v katera so vdelane Stiri noge (staces), nanjo poloZijo
zaklano svinjo, da jo olupijo in razkosajo (K. Osterverdnik, F. Namestnik); razsapel (156)
— razsaplo drevo = ein eiskluftiger Baum, Pohorje (Pletersnik), eiskliftig = razzebelkast,
razzebel, od mraza popokan (Cigale®™), razsapel kostanjev les = od bolezni razpokan (F.
Namestnik); ¢rstvina, Crstvinast les (134) — ¢vrsti les sredi hloda (K. OsterverSnik, F. Namest-
nik); mlat, i (138) — das Dreschen = mlacev (Pletersnik); za prélost kositi (139) — za

M Zinka Zorko, n. d. v op. 64, str. 313-314.

# Zinka Zorko, n. d., str. 308.

* Franci Namestnik, rojen 23, aprila 1927 v RuSah, sin Franca Namestnika, gl. op. 79, moZ Mire Namestnik, gl.
str. 152,

¥ Slovensko-nemski slovar, Uredil MCaks) Pletersnik. Prvi del A-O. V Liubljani 1894, Drugi del P=Z. V Ljublja-
ni 1895,

® Deutsch-slovenisches Worterbuch., Erster Theil A-L. Zweiter Theil M-2Z. (Sestavil Matej Cigale.) Herausgege-
ben auf Kosten des Hochwiirdigsten Herrn Fiirsthischofes von Laibach, Anton Alois Wolf, Laibach 1860.
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(s)proti kositi (J. Jurie, K. Osterverinik); cepinovec (131) — toporisce za cepin (J. Jure,
K. Osterversnik); ¢iunik (167, Glazer je domneval, da gre za besedo Celnik) — Celnik =
der Stirnriemen (Pleterinik — Caf), ¢iunik je sprednji in zadnji del kripe, na krajih obeh
stranic, kripa je razstavljiv okvir iz desk, -ko3- na vozu za prevaZzanije listja, gnoja, krompirja
ipd. (F. Namestnik). 1z rastlinskega sveta sta: slivka = goba, ki raste spomladi po sado-
nosnikih (171, Glazer) — majnica (K. Osterver3nik); cedilje = kvrdje (146, Glazer) — cedilje
= die Hainbinse, Luzula (PleterSnik), cedilj, cedilja, cedilje, Luzula campestris (Bezlaj*),
travi podobna rastlina, ki raste po gozdovih in travnikih, bekica (SSKJ?), kvréje = die
Binse, Scirpus lacustris (PleterSnik — Caf). Glazer je v poznejsih letih nam otrokom ob
Dravi iz visokih, gladkih, okroglih stebel te rastline, ki jo je imenoval kvréje in ima
znacilnosti locja (Juncus sp.”"), prek dlani in prstov leve roke «pletel- stolcke z naslonjali;
tega ga je naucil njegov oce, ki ga je kot prvorojenca pogosto jemal s seboj v domacdi
gozd. O vremenu, dogajanju v naravi in o spravilu pridelka govorijo glagoli: je (s)preletelo
= prenehalo je deZevati (123, Glazer); kostaniji se razprsijo (121); vino se zvetri (148) - Ce
je sod odprt, se vino zvetri, alkohol izhlapi in vino se skisa (J. Jurde, K. Osterversnik, F.
Namestnik).

Sorodstveno povezavo pojasnjuje zveza: -mrzels stric = moZ tetice (142, Glazer) — moz
mamine sestre (K. Osterver$nik), tetica = teta (K. Osterver$nik). Clovekov temperament
oznacuje beseda: vihta (179) — frfrast, vihrav ¢lovek: Ti si tak ko na vihta (K. Osterver$nik).
Tudi pridevniki se vec¢inoma nanasajo na ¢loveka in njegove lastnosti: besedljiv je = rad
toZi (148, Glazer) — besédljiv = jezikav, rad ugovarja (K. Osterversnik); hudokrven (160)
— vrocekrven (K. Osterverdnik); odrt = jokav, kujav (166, Glazer); prebeden (165) — ne-
naspan (K. OsterverSnik). Glagoli oznacujejo ¢lovekovo pocutje, custveno odzivanje
oziroma njegov odnos do socloveka: oteme se mi, otelo se mi je = navelical sem se,
otemid je (111, Glazer) — (hrana) mi ne paSe (J. Jure), toto je tak otemecno, ni za jest, ¢e
je preved mastno (K. Osterversnik); mrzi mi = sitno mi je (170, Glazer) — e je mrzlo, mi
mrzi vunta it, mi grouzi (K. Osterversnik); zbiciti koga (144) — te bom 3e jaz Ze zbico = ti
bom ze vrnil (K. Osterverinik); nadasiti = nabiti (159, Glazer); trgati se = prek dajati
(o¢e) (162, Glazer) — trgali so se = so se ravsali, so se prepirali, ko so prevzemali (K.
Osterversnik), nes smo pa tak trgali = fejst deilali (K. Osterverdnik).

Med besedami je nekaj prislovov in predlogov: vrhka (107) — prislov zgoraj ali pred-
log nad (Pleterdnik); ¢érika = véeraj (115, Glazer); zavsema (137) — Cisto, povsem, zavse-
ma je Sel od doma, za zmerom (K. OsterverSnik); gosto = pogosto (169, Glazer); na
kljubest (155) = na jezo, nalas¢ (J. JurSe), nalasc¢ (K. Osterversnik); némer = nemara (120,
Glazer) - predlog zaradi, zavoljo: A lahko grem? Nemer mene pa te idi (K. Osterversnik),
predlog namesto: Nemer totiga prta pa bom djala oniga (K. Osterverdnik), prislov ven-
dar: Smo nemer neka naredli (F. Namestnik).

Med rekli in besednimi zvezami so nekatere obicajne in splosno znane: Se bo menda
ja enkrat izlilo (140) — bo nehalo deZevati; bosti izpod Cela (122) ~ -Bodes ko vol spod
Cela,- so rekli, e si grdo gledal (K. Osterversnik). Se danes splosno uporabljane zveze
so: vse je vzelo = neurje (180, Glazer) — ujma je unicila ves pridelek; cisto v tle visi (178)
— preobloZeno sadno drevje; sadje ... se prstov primlje (135) — ga kradejo (K. Osterversnik);
pri tenkem ¢asa (114) — malo ¢asa (J. Jurie); ... ne bode petac stegno (176) — ne bo umrl;

* France Bezlaj, Etimolodki slovar slovenskega jezika, Prva knjiga A-J. Ljubljana 1976,

" Slovar slovenskega knjiznega jezika. Prva knjiga A-H. Ljubljana 1970.

" Kvréje (Juncus sp.) ima znadilnosti lo¢ja, ne bekice ali srpice, kakor kaZejo pojasnila pri Pleter3niku in
Bezlaju. Prim. Dr. Angela Piskernik, Kljud za dolocanje cvetnic in praprotnic. 2. predelana in pomnoZena
izdaja. (Ljubljana) 1951, str. 343-340, str. 354.
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sitnost presevati (151) — Ze pa sitnost preseivljes = si sitna (K. Osterversnik). Redkejse so
zveze: sadje je navlek = mnogo vprasujejo po njem (110, Glazen); gladuje na pesjo mest
(112) = Smo prisli na tako pesjo mest, da smo prav gor placali = na tak slab kraj, mesto
(K. Osterversnik o svojem ocCetu Petru Ramsaku, 1878-1956, delaveu v tovarni dusika, ki
je v prvi svetovni vojni (+v vojski«) bil v Karpatih in je pozneje pripovedoval o spominih
s fronte); na mest zeleno (113) — Jezes, tote jabuke so ja na mest zelene, totih nene jeite
= jabolka so §e ¢isto zelena (K. OsterverSnik, spomin iz otroskih let); na podiveZ jesti
(153) — pocivez = poditek, pocivanje (Pleterinik), tako so rekli, e je bilo (na mizi) malo,
pa bi kdo kar jedel in bi drugim ni¢ ne ostalo = na silo jesti (K. Osterverinik). Bolj kot
raba posameznika zvenita zvezi: ozek proces (132); ¢rn leZnivec (133). Podobno
ucinkujejo rekla: Si naj le knofe obrise! = roke (175, Glazer); Kaj, ali temu krémarju je
lisica pipo odnesla? (177) — to bi lahko bil odlomek posmehljive zgodbe; Tako suknjo ste
mi obesli! Kaj bi obesali! Vsak si jo sam obesi (149) — ¢e so koga cesa obdolzili (K.
Osterverinik). O domiselnosti in duhovitosti pri¢a pripovedni odlomek, enako njegova
e zdaj Ziva razlicica: Ve§, kaj je Se najbolje pri solati? Da se pregane, e jo vieknes$ v usta,
(125) - Ce sn na vlke kose natreibila saloto, so moti rekli: »Te pa pregeni, pa bo Slo dota.-
(K. Osterversnik).

Med primerami, ki povecini pomenijo enkratne besedne povezave, ucinkujejo neka-
tere skoraj suhoparno stvarno: priden ko ura (157, Maribor); iskati s koko§jo natancnostjo
(172). Domiselne in nazorne so primere: raven ko strel (128); Tako smo spravli domu
kakor bi kradli (161) — e so pridelek spravljali pred slabim vremenom (K. Osterversnik);
Vlece se kakor evangelje na cvetno nedeljo (173) - ko se bere pasijon. Primera o farSkem
hajZzerju (= Zepu) in mlinerskem rokavu (129) je Ze blizu prispodobi. Podobno velja za
primeri: Spipali so se zanj, tak ko bi juda v pekel vrgel (130) = ¢e je bilo (na mizi) malo
mesa ali Cesa drugega, so se otroci stepli za to, pa so starejsi tako rekli (K. Osterversnik); Se
je pripeljal kakor Skopnik (152) - ¢e cloveka nisi pricakoval, Ce je priSel nepricakovano (K.
Osterver$nik), 3kopnik so rekli padajocim zvezdam (K. OsterverSnik).”

Med pregovori je znan v Zivi rabi in literaturi pregovor o zare¢enem in peenem kruhu
(124).%* Podobno velja za pregovora: Luc v pest, klju¢ s pesti! (136)” = Ti meni lud, jaz pa
tebi klju¢ (K. Osterver$nik); Kjer baba gospodari, volk mesari (108)”° — Kjer je baba go-
spodar, je volk mesar (J. Jurie). Pregovor: Babo jezik tepe (109) spominja na sporocilo v
legendi Odkod hren? (3). Se vedno se slisi med ljudmi pregovor o krpljah (za seno,
krmo), za katere je vseeno, kako jih obrnes, ker so na obeh straneh enake (164) - Glazer
je to slisal v Rudah iz ust Leopolda Skodica (1879-1943), ki je bil s Spodnje Polskave.
Samo posamezniki §¢ poznajo pregovor: Skodi, dekler si pr oci, / ko bos pr sini, te pa
pogini! (168) — tako so rekli otroku, ¢e so ga poslali na kako pot, da bi se hitro vrnil (K.
Osterverdnik). Bolj nejasen je pomen pregovora: Ve temu grahu bi¢ (143), ki danes ni
ved znan. Dva pregovora govorita o vremenu oziroma o dogajanju v naravi: Kadar ko-
stanji cvetijo, je najbolj zaspani ¢as (141); Kak3en veter je na Velikono¢no soboto, tak
premaga. (Crn veter) — podobno velja za veliki petek.” VraZe o tem, kako clovek hudica
zaveze, da najde izgubljeno stvar, ko pljune na trpotec in nanj poloZi kamen (147), danes
ljudje v Rusah ne poznajo vec.

t Za Skopnika prim.: dr. Josip Pajek, n. d. v op. 72, str. 228; Jakob Kelemina, Bajke in pripovedke slovenskega
ljudstva. Celje 1930, str. 109-112; Anton Griénik, No& ima svojo mod, Bog pa Se vedjo. Pohorje pripoveduije.
Ljubljana 1995, str. 162-168. — § skopnikom so stradili otroke (M. Namestnik).

" Prim. Fran Kocbek in Ivan ﬁuﬁc!j, n. d. v.op. 34, str. 204,

' Prim. n. d., str. 69, 115, 118, 182.

“ Prim. n. d,, str. 96,

% Prim. n, d., str. 245,
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Se vedno pa je znanih ve¢ razlicic pripovedi o Zenski, ki je namakala Zemljo v Zganje.
Saljiva zgodba v Glazerjevem zapisu (127) se omejuje samo na to dogajanje. V Selnici se
je ohranila bolj zaokrozena zgodba s poudarjeno komiko v sklepu: Ena Zenska je §la na
romanje v Puicavo k sveti Ani. Si je v gostilni narocila en frakIc, In v tisti frakl¢ je na-
makala Zemljo. Pa je rekla: Ce je Zemla en fraklIé spila, ga bom pa $e jaz. Potem pa si je
rekla: Mislila sem, da bom jaz okol svete Ane hodla, zdaj pa sveta Ana hodi okol mene.
(Viktor Vrbnjak cul od tas¢e Antonije Pustavrh, povedal 15. novembra 1995.) V Rusah je
znana zgodba s sorodnim motivom: Ko so otroka h krstu nesli, pa so nazaj gredo¢ Zen-
ske Zemlo namakale v vino al Zganje. So pa rekle, da je Zemla vse popila, pa so Se botre
popile. So prauli, da so ble tak pijane, da so otroka zgubile (K. Osterversnik). O Ani sem
tudi ¢ula stare ljudi (K. OsterverSnik). Med smesnice spada Se aitioloSka zgodba o tem,
zakaj pes taco vzdigne, kadar héije (174), ki je danes ne poznajo ved. Cisto realisticno pa
udinkuje pripoved o hlapcu, ki je prinesel likof nazaj (158) — likof (= placilo) so dobili
navadno za bozi¢, ¢e je hlapec ostal, e si je premislil, pa je likof prinesel nazaj (K.
Osterversnik), takomest = pri taki hisi, pri takih ljudeh, Ceprav gre samo za drobec pripove-
di, izzove v bralcu Zivo predstavo o medsebojnih odnosih na kmetiji.

Med pesemskimi besedili v drugi beleznici je kot prvi zapis sploh zabeleZena
Stirivrsti¢nica (104):

... Ko bi, rozca, modra bila,
slanca bi te ne vmorila,

O zakaj se nisi skrila,

ti nesrecna rozica?

Kitica se zacenija s tremi pikami, s ¢imer je zapisovalec nakazal, da gre za nadaljevanje.
Res pomeni ta Kitica vsebinsko nadaljevanje Stirivrsticnice, ki jo Strekelj uvricéa v mo-
tivno skupino Ljubezni slana:”

Je pa davi slanca padla

Na zelene travnike,

Je vso travco pomorila

In vse Zlahtne roZice.

Z dodano kitico v Glazerjevem zapisu je ustvarjena nova vsebinska varianta k tej motivni
skupini. V Rusah kitico poznajo in K. Osterversnik mi je k njej zapela drugacno zacetno
kitico:
Doli v kraju sama zase
med grmovjem roza rase.
Oj le rasti, oj le rasti,
ti prelepa roZzica,
V taki obliki poznata pesem tudi J. JurSe in M. Namestnik.,
Vse tri se spominjajo tudi Stirivrsti¢nice (105):
Maricka, kaj tajis,
da sama tu lezis?
Saj se na slamc pozna,
da sta lezala dva.

K. Osterversnik je pri petju tretji verz oblikovala malo drugace:

Na slamci se pozna, ...

77 Strekelj 11, 3t 1224, prim. tudi 3t. 1225-1240.
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Razli¢ne variante tega motiva prinasa Strekelj iz razli¢nih krajey Slovenije.”
Med pesmimi v tej beleZnici je tudi petvrsti¢na kitica (163), za katero so ljudje bili
prepricani, da jo je napisal Jurij Vodovnik:

Moj oce so bili en korpopletac,

a jaz sem pa bil en njih zvest pomagac,
sem slamo dol pucau,

sem klasje dol Stucau,

sem vitre namakau v Zehtar.

Te verze je rad zapel Peter OsterverSnik (1878-1954), gozdni delavec, ki je kot domac
mesar hodil po hisah kolinit. Ko je malo popil, je zacel peti in za to pesem je vedno rekel,
da je Vodovnikova (K. Osterversnik, snaha Petra Osterverinika). Na Vodovnika res spomi-
nja ritem pesmi, ki je v prvih Stirith verzih enak kakor v prvih treh verzih njegove znane
pesmi Od pohorskih kmetov (paurov) vam hocem zapet', le zadnja vrstica je za dva
zloga krajSa kakor pri Vodovniku. Tematika in nacin izrazanja sta prav tako podobna,
vendar te pesmi ne najdemo v zbirkah pohorskega pesnika.” Tudi Glazer ni zabeleZil k
besedilu avtorja, ceprav ni izkljuceno, da je verze slisal od Petra OslerverSnika, ki je
pesem pripisoval Vodovniku.

Nenavadno zveni Stirivrstiénica (145), kjer se ob prvem branju zdi, da gre za zagovor:

Cura malerka,
radanta rasanta,
moti matulova,
vimrla ti bom.

Zadniji verz govori o napovedovani smrti, beseda cura, s katero se prvi verz zacenja,
pomeni lahko Polyporus officinalis, macesnovo gobo (Bezlaj — Vodnik), ki jo PleterSnik
oznacuje: der giftige Lerchenschwam, torej strupena goba. Druga beseda v tem verzu:
malerka spominja na nemsko iz francoicine: das Malheur = nezgoda. (Je bil pa pravi
maler = nesreca, ta beseda je Se Ziva, F. Namestnik.) Tako bi bilo moZno v verzih, ki so
grajeni z izrazitim ritmom ter poudarjenimi zvo¢nimi ucinki: »radanta raSanta« in hkrati z
zabrisanimi pomeni, videti besedilo zagovora za ozdravitev pri zastrupitvi. Posamezni
verzi ali njihove razli¢ice pa se pojavljajo tudi v drugih pesmih in v druga¢nih poveza-
vah, tako verz: .vmrla ti bome (ali njegove variante) v pesmih motivne skupine Ljubica v
javorovi senci.'™ Med njimi je $t. 1268 iz Frama, ki jo je zapisal Oroslav Caf; govori o
bolni mladi divojki Micki, ki leZi v «¥pampetus, tolaZi pa jo mladi fanti¢ Miha. Vsaka od
sedmih kitic ima Stirivrsti¢ni pripev:

Filia malerka

In sankte redankte,
Madija, matudija,
Poziblji ga ti!

Tu se pojavljajo deloma latinske ali iz latinScine izpeljane besede, ki lahko pomenijo
samo zvocno-ritmicno napolnitev posameznih verzov ne glede na pomen, vendar je
zadnji verz pomensko razviden in govori verjetno o majhnem otroku. Tako bi »mlada

* Prim. Strekelj 11, 5t. 1897, Cetrto kitico (Kranjska); Stirivrsticnico 3t. 4387 (Stajerska); podobna je Stirivrstiénica
it 4388, ki jo je v Framu, na juZni strani Pohorja, zapisal Oroslav Caf.

7 Prim. Dr. Fr. Mi8i¢, Izbrane pesmi pohorskega pevea in pesnika Jurija Vodovnika, 1941; Igor Cvetko, Jest
sem Vodovnik Juri. O slovenskem ljudskem peveu, 1791-1858. Ljubljana 1988,

™ prim, Strekelj 11, 3. 1267-1270.
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divojka- lahko bila tudi porodnica, zacetni verz pripeva pa bi lahko pomenil nesre¢no
hcerko (filia = lat. h¢i). Ob primerjavi s tem pripevom se tudi Glazerjev zapis more brati
kot okrusek daljSega besedila, uvodna beseda ¢ura pa bi morda prvotno lahko bila (h)¢era.
Prav tako nejasen je pomen ritmiziranega besedila Na cvetno nedeljo (126), ki je ob-
likovano kot posmehljiv ali zabavljiv dvogovor med Zupnikom in organistom. Ponav-
lianje in zategnjeno izgovarjanje posameznih besed, tele-eta, ce-ciliga, verjetno oponasa
petje pri masi na cvetno nedeljo, ki traja dalj kakor druge, ker se bere pasijon. Tudi Ze
navedeni Glazerjev zapis 173 govori o evangeliju na cvetno nedeljo, ki se vlece.

Cez priblizno deset let se je 1922 in 1923 Glazer, takrat Ze profesor v Mariboru, spet
lotil zapisovanja -narodnega blaga-, in sicer na Se¢ prazne strani v prvi beleznici iz leta
1908. Nastalo je 25 zapisov, ¢e Stejemo zapis na str. B 1 24 a (96), ki prinasa 64 (deloma
precrtanih) besed, kot eno enoto; tu je Glazerja zanimalo prehajanje o > a in nasprot-
no."" Prav ta zapis prica, da je Glazer nameraval bolj sistemati¢no dognati nekatere za-
konitosti svojega domacega govora, hkrati pa zapisano gradivo kaZe, da je ostalo samo
pri prvem, Se ne domisljenem osnutku.'” Drugo vpradanije, ki je Glazerja pri jeziku za-
nimalo, je raba pasiva: Bodite proSeni! — Ali so hlapci klicani? — ReCenje je (80). Take
oblike so v ruskem govoru Zive Se danes. Glazerjevo pozornost je pritegnila tudi nevtra-
lizacija spola:'" Tako smrdi eden (brez ozira na spol!) po hlevu! (84), kjer si je stenografi-
ral nemski prevod po pomenu.

Posameznih besed je Glazer zdaj zapisal samo Sest. Vse spadajo med manj upora-
bljane besede, Osredek = kos zemlje med vodo (Insel = otok), Glazer je besedo slisal od
Franca Grizolda, 1852-1938, posestnika na pohorski kmetiji na Smolniku nad Rusami,
sina Davorina Grizolda, ruSkega narodnega buditelja. Stranik = klop ob peci (75 a,'™
Glazen); tri besede so zloZzenke: dolgoprsten (76) kradljiv (M. Namestnik), plahoritne
(svinje, 82) — plahe (K. Osterversnik), jednoperka (94), ena je sestavljenka: predpicnik =
predpasnik (89). Za vse velja, da ucinkuijejo skoraj drasti¢no nazorno. Prvo (76) je Glazer
zapisal 1922 pri Candru, na pohorski kmetiji nad Rusami, od koder je bila doma njegova
7ena Marija. Oznako za svinje je zabelezil na Otiskem vrhu 1923, kamor je z Zeno in
sinom Matjazkom Sel na pocitnice. Jednoperka je bolj znana kot samoperka (Parnassia
palustris), katere sliko prinasa knjiga dr. Angele Piskernik.'”” Eno od rastii¢ jednoperke,
nizke roze z drobnim belim cvetom, je bilo nad Zampovo kmetijo (na poti iz Rus k
Candru, na parobku pred zacetkom strmega kolobarja). Drug naziv za to roZo, otebica,
razlaga Pletersnik netocno kot verjetno poimenovanie za planiko. Stari Speh, ki je naveden
pri besedi predpicnik, je imel krémo in -kavarno- tik ob Glazerjevem sadovnjaku. Pisal
se je Tos (kakor je povedal J. Smidhofer, sedaniji lastnik zemljii¢a, na katerem je nekoc
stala -Spehova koca-.)

Se danes so rabljene besedne zveze: kosato se meniti (95) — na veliko se meniti (M.
Namestnik); krhko se smejati (85) — od srca se smejati (M. Namestnik). Znana je tudi raba
besed v prenesenem pomenu: vreme se opravi (77); noga zaspi (78); prav tako: toca pod

" prim. Zinka Zorko, n. d. v op. 64, str. 308-310.

% Ta stran med prepisi ni upodtevana, posredovana je samo s fotografijo Stev. 3. = Med besedami je treba
pojasniti besedo orba = (lesen) zapah pri vratih, -zapri orbo- (K. OsterverSnik, P. Malec, J. Jurie, H. Re-
bernik), -harba- (J. Smidhofer).

U Dr. Zinki Zorko se lepo zahvaljujem za jezikoslovna pojasnila.

™ Pomotoma sta dva vpisa oznadena z isto 8t 75, zato je ta zapis zdaj Stet s 8t 75 a - Glazerjevi zapisi obsegajo

torej v celoti 181, ne 180 enot, kolikor je Stevilk pri vpisih.

% Gl dr. Angela Piskernik, n. d. v op. 91, str. 27, slika 53.
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streho = kradljiv sluZabnik (83, Glazer) ter primera: obcutljiv kakor breja macka (91,
vinicar, 23. VII1. 1923). Tudi pregovori so vsi znani v literaturi, deloma med ljudmi: Goste
sluzbe, redke suknje (75, 7. 1. 1923 — mati, Marija, roj. Volmeier, 1870-1952);'" Nadtha
spravi cloveka od kruha (87);"” Kdor se med otrobi zme3a, ga svinje pozrejo. (88, Oce
12. VIIL. 1923).'"" Slikovito je posredovana temperaturna razlika med Gradcem in Mari-
borom: Za eno suknjo je v Gradcu bolj mrzlo ko v Mariboru (81, 28, XII. 1922 — o¢e). Pri
Candru je Glazer 1922 slisal 3aljivo domislico: Ali verjamete, da je pes na jajcih sedel?
(79). Znacaj neimenovane Zenske osebe je mogoce razbrati iz njenega odrezavega odgo-
vora na preveliko vljudnost (74). Podoba slaboumnega kravarja, ki si je z nozem -od-
rezaval kruha in na njem — ubijal ugils (86), kljub anekdoti¢nosti spada med drobne ka-
rakterne portrete. Dva zapisa samo nakazujeta etnolosko snov: Kako lovijo kose v vinogra-
dih! (92) in Mravljinjak! (93). Glazer je pozneje izdelal samo drugo napovedano snov.'”

Najzanimivejde besedilo v celotni zbirki Glazerjevih slovstveno folklornih zapisov pa
je bajeslovna zgodba Kankarl = hudobec (90), ki jo je slisal od matere, po rodu Selnicanke.
Pripoveduije o kmetici, gostilnicarki, ki se je v mraku s hlapcem vracala domov na vozu
med polovnjakoma kupljenega vina, Nenadoma sta na travniku, mimo katerega sta se
peljala, zagledala belega konja, ki se je pasel. -UpreZena konija sta se tako ustraSila, da sta
skocila v stran in pri tem sta polovnjaka tako trescila drug ob drugega, da sta kmetico
zmeckala,

Tistega belega konja je baje pasel -kankarl..

Zgodba zveni realisticno in bi se pripovedovano lahko zgodilo. Verjetno se je tudi
zares kdaj primerilo kaj podobnega, pa je zaradi srhljive smrti ponesrecene gostilnicarke
ljudem ostalo v spominu Se v naslednjih rodovih. Povzrocitelj smrti je bil beli konj, ki ga
je baje pasel -kankarl-, tako da je smrt povzrocil pravzaprav on.

V naslovu je Glazer osebo kankarl poenacil s hudobcem, torej z zlim duhom. Gotovo
je tako razlago slisal od matere, ki mu je zgodbo pripovedovala. Tako je mogoce pred-
videvati, da je tako pojmovanje za kankarla nekoC med ljudmi (vsaj na levem bregu
Drave) hilo Zivo, ¢eprav se danes tega nihce ve¢ ne spominja.

V nemsicini pomeni beseda Kanker raka, prav tako beseda kinkara v Hercegovini in
Dubrovniku (Bezlaj). Po rakih je verjetno bil poimenovan potok v Kamniski grabi (za-
hodno od Maribora), kjer je stal dvor Konkaren (zabeleZzen 1282), oziroma Kunkaren (2.
1. 1296); poimenovanije se je v listinah deloma spreminjalo, dokler ni priSlo 1458 do
imena Gannkern in 1499: Gannkerspach."’ Tako je mogoce z dokajSnjo verjetnostjo
sklepati, da se je kateri od vitezov s tega dvora (dvori so imeli posest v velikosti vsaj dveh
kmetij)'" kot jezdec na belem konju po svojih lastnostih in ravnanju zapisal v spomin
ljudi kot negativna oseba. Poznejsi rodovi so na njegov konkretni obstoj pozabili, ostala
pa je predstava zlega bitja, ki je zadobilo bajeslovne poteze.''*

Naziv Kerkaluka iz knjige pohorskih pripovedi Noc ima svojo moc, Bog pa Se vedjo,
oditno samo nekoliko podobno zveni, ni pa med poimenovanjema povezave.

113

% prim. Fran Kocbek in Ivan ﬁa.“.elj, n. d. v op. 34, str. 55.

" Prim. n. d., str. 123.

1% prim, n. d., str. 91; prim. twdi Leopold Kretzenbacher, Slovenski pregovori v starih Stajerskih rokopisih.
(Prevedla Vida Maticetovi) Slovenski etnograf 5 (1952), str. 165.

" Prim. op. 4.

1 prim. Historicna topografija Slovenije 11, Pavle Blaznik, Slovenska Stajerska in jugoslovanski del Koroske
do leta 1500. 1 A-M. Maribor 1986, str. 328.

' Izvor besede kankarl izvajam iz zgodovinskih dejstev, ki mi jih je pojasnil dr. Joze Koropec, za kar se mu

lepo zahvaljujem.

Prim. prenos spomina na nekod Zivecega Matija Korvina v podobo osebe iz mita, v Kralja MatjaZza,

" Prim, Anton Gricnik, n. d. v op. 92, str. 327 - Enako velja za -kukorovu deklicu-, Strekelj 1V, 3t 7837, 7838.

n:
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Tako moremo ob koncu tega pregleda Glazerjevih etnologkih zapisov ugotoviti, da je
e zgodaj dajal prednost zapisovanju besed, besednih zvez, pregovorov in podobnega,
kar je bilo v tesni zvezi s stvarnim, neidealiziranim Zivljenjem ljudi v njegovem okolju,
pred besedili, ki so segala ¢ez okvir realnega. Toda hkrati vidimo, da je prav ob koncu
svojega zapisovanja otel pozabi bajeslovno pripoved, s katero se pojavlja v nasem baje-
slovju novo bitje kankoarl, hudobec.

Pri Glazerju, ki je sam bil pesnik, pa ostaja 3¢ ¢no vpraSanje: ali ga je slovstveno fol-
klorno gradivo, ki ga je zapisoval, navdihovalo pri lastnem ustvarjanju. Pretres celotnega
njegovega pesniskega dela s tega vidika seveda ne more biti predmet tokratnega
razmiSljanja, vendar lahko Ze ob beZnem prebiranju njegovih pesmi odgovorimo pri-
trdilno,

Naj torej za sklep pisanja opozorimo samo na nekatera dejstva,

Besedno gradivo, ki ga je Glazer tako zgodaj zacel zavestno zbirati,"" se mu je samou-
mevno uvrscalo v pesmi, saj je bilo sestavni del njegovega Zivljenja, a hkrati je privze-
malo dodatne, simbolne pomene. Kot primer naj bo naveden drobec iz pesmi 1z otroskih
let (1933), kjer je bralcem pesnik sam pojasnil uporabljeno besedo sko¢nik, prvo, ki jo je
zapisal v svoje »narodno blago-. V pesmi Stari Zagar (1930) je besed, ki jih je bralcu
razloZil, cela vrsta. In vendar ni to pesem o zagarski obrti, temvec verzi poglobljeno
obcuteno podajajo minevanje Casa, samotnost, skorajda izlo¢enost, ki si ii¢e osmisljanja
v prisluskovanju naravi in v delu, s katerim ¢lovek sam postaja del te narave, Zivljenja.

Sprejemal pa je v svojo poezijo tudi folklorne snovi. Sprva Se blizu zgodbenemu
izhodisc¢u, npr. v Legendi o Sv. Arehu (1917), nato s ¢edalje ve¢ mnogopovednimi sim-
bolnimi pomeni, npr. v pesmih Pohorski svetniki (1921), Mariborska legenda (1927 —
kjer je ob Zivopisni podobi opisovanega dogajanja osnovno bivanjsko sporocilo sicer na
videz umaknjeno).

Naj kot primer, kako so se Glazerju folklorni motivi poglabljali, bosta navedeni dve
varianti pesmi, zrastli iz istega snovnega izhodisca. V Mladiki 1923 je v 10. Stevilki (str.
378) izsla pesem Darovanje (Po narodnem motivu), kar je pod ¢rto bilo pojasnjeno:
Ljudska vera trdi: kdor zoblje grozdje pred Smihelovim, ta ga odjeda vernim dusam,
zlasti mrvi deci. V zbirki Cas — kovad¢ (1929) je ta pesem (na str. 42—43) natisnjena v
spremenjeni obliki, ki sporocilo pesmi razsirja dalec cez ljudsko naivno socustvovanie z
umrlimi. Ne gre le »za nedolZzno decico, / ki mlada je morala v zemljo,« in ne za neposredno
darovanje neutrganih jagod mrtvim, temvec za globoko ob¢uten spoj med Zivimi in mrtvi-
mi, ob katerih odhodu se Zivi Sele more do kraja zavedeti, kaksno vrednoto pomeni
zivljenje.

Besedilo o Janku Glazerju, zbiralcu »narodnega blaga-, sem zacela snovati na pobudo
akademika dr. Milka Maticetovega, ki je od leta 1976 vedel za etnolosko gradivo v Gla-
zerjevi zapuicini in ga Zelel objaviti v zborniku Traditiones. Vabilo za sodelovanje je
ponavljal iz leta v leto. Do uresnicitve nacrta je prislo 3ele zdaj, po skoraj dvajsetih letih.
K temu je pripomoglo vztrajno spodbujanje sedanje urednice dr. Marije Stanonik, ki je
zavzeto spremljala nastajanje pricujoCega prispevka. Obema iskrena hvala.

" Jezikovna podoba Glazerjevih zapisov ni izenacena. Vedinoma so besedila in besede zapisane v knjizni obliki,
ali vsaj v obliki, ki je tej zelo priblizana, in le posamezni zapisi so blizu naredju ter tudi grafiéno posnemaijo
narecne posebnosti; to velja zlasti zi pesemska besedila. - V pricujocem prispevku je neizenacena tudi jeziko-
vna podoba dostavljenih variantnih besedil, ki so jih pripovedovalei govorili deloma v pogovornem jeziku,
redkeje v naredju, véasih pa so ohranjali knjizni jezik. Zapisi wdi po grafiéni podobi niso enotni. Ohranjena je
Glazerjeva pravopisna podoba in raba lodil v teh zapisih, ne glede na sedanjo predpisano rabo.
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Summary
Janko Glazer as Recorder of Folklore

As early as in 1976, Dr. Milko Maticetov, member of the Academy, gave the initiative for editing
and publishing the ethnological material collected by Janko Glazer, which is presented in this
article. The paper shows that Glazer, who later tackled ethnological topics mostly as a reviewer,
was already as a schoolboy interested in ethnology.

This article unveils some yet unpublished ethnological material, which Glazer recorded in two
notebooks in 1908, from 1911 onward and in 1922 and 1923. Both notebooks bear the title “Folk-
lore™; 181 records (from RuSe and Selnica ob Dravi) present words (some are explained), sayings,
proverbs, weather proverbs, superstitions, dream interpretations, songs, imitation of chimes, two
tales about King MatjaZ, a legend, a tale about a mythological being, children's counting-out vers-
es and mention other games. When Glazer attended junior high school, Dr. Ljudevit Pivko, his
Slovene teacher, who himself collected ethnological material from his village (Nova vas near Mark-
ovci), encouraged his interest in ethnology.

Some motives in Glazer's notebooks are similar to already published texts, while some records,
such as the mythological tale "Kankarl” introduce some new motives and themes. The material
clearly shows that Glazer used in his poetry words from the local language and ethnological mo-
tives out of his native environment, His poems often grow out of folklore motives, to which he
adds his original touch. He may build on a plot outline (as in “Pohorje Saints”) or use folklore
motives in deeply reflective existential poems such as “Donation”.

The folklore material published in this article further backs up and supplements the informa-
tion about the direct connection of Glazer the poet and Glazer the resedrcher with the work,
language, the way of feeling and thinking of the common man, in one word with everything he
had already as a schoolboy joined together under the heading of folklore.,
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